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NGUYEN VANG SINH CUC LAC

AN ASPIRATION FOR BIRTH
IN THE PURE REALM OF SUKHAVATI
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This is the treasury of Karma Chagme’s practice. | have written it with
the work of my own hand. | think it might benefit quite a few beings. If
you don’t want to copy it, borrow it. There is nothing more beneficial
than this.There are no instructions more profound than this.It is the root
of my Dharma. Don’t cast it aside; strive in its practice. As this is of the
sutra tradition, it is appropriate to recite it even if you have not received
the transmission.

Pdy la kho tang phap hanh Karma Chagme, do chinh tay ti viét ra.
Thiét nghi phap ndy sé mang loi ich dén cho sé hegng nguoi khéng nho.
Néu khéng muon chép, xin hay muon. Khéng Qi loi ich hon. Khéng loi
khai thi ndo tham sdu hon 10i khai thi nay. Pdy la c6i ré cua chanh
phdp. Xin ditng bé sang mét bén. Hay né luc thuc hanh. Vi phdp nay
thudc hé hién thira nén dit chuwa tho phdp van cé thé doc tung.
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el NHE AR N ar s FanEar
|| ST A GG AV T SIS |
E MA HO! DI NE NYI MA NUP KYI CHOK ROL NA

E Ma Ho! In the direction of the setting sun from here,
E Ma H6! Theo hwdng mdt troi Ign

ﬂ:&'&ﬁ'ﬂ%ﬂ%ﬂ'&:‘ﬁa%fm'q1 |
DRANG ME JIK TEN MANG POY PA ROL NA

Past innumerable worlds
qua vé lwong quéc do

N o~
g:‘ﬂﬁ'@:’%‘qﬁql\l'QG’@N’N’B“ I
CHUNG SE TENG DU PAK PAY YUL SA NA
And slightly evelated above us,
cao cao vé phia trén

5-\64'qx'ﬁq‘qaa:'mamnansa\‘ ]
NAM PAR DAK PAY SHING KHAM DE WA CHEN
Is the pure realm of Sukhavati.
c6 qubc doé Cuc Lac.

mﬁnﬁ'@'@K'%ﬂ'ﬁﬂ'&'&é:w:1 |
DAK GI CHU BUR MIK GI MA TONG YANG

Although | do not see it with my fluid-filled eye,
DU mat nhin khéng thdy,

N NN N
R:'N&IN'Q"NOJ'QQ'NR"’J'NN'54?'5151041 ‘
RANG SEM SAL WAY YI LA LAM MER SAL

it is vividly clear in my mind.
van hién ré trong tam.
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&) NOSTRY FHN AT |

DE NA CHOM DEN GYAL WA O PAK ME
There resides the bhagavan Amitabha.

Ddy chinh la trd xi / ctia Phat A Di Da,

v v c\v V v v c\v C\ v
Q§’§ ﬂf-{ &Iﬁﬂ] 6ai ﬂﬂ Qéﬁ C{Qﬂ
PE MA RA GAY DOK CHEN SI JI BAR
The colour of ruby he blazes with majesty.
than uy nghi ryc ré' / rang tda sdc hong lién,

v v v\/ v v v ped '\/'*/
g q@q PR ERN A AR AN |
U LA TSUK TOR SHAP LA KHOR LO SOK
He is adorned by the thirty-two good marks and the eighty signs,
dt ba-hai twéng chinh / cing tdm muoi twéng phu, /

a@q'zqar:'ﬁ'n@wr@'@ﬁ'ﬂ@g’gmgw1 1
TSEN SANG SO NYI PE CHE GYE CHU TRE

such as the ushnisha on his head and the wheels on his feet.
twdng nhuc ké trén dinh, / thién phic luan dwéi chan.

(2N N ~ 2N
GRS YA GV NG AT G RRIA REF| |
SHAL CHIK CHAK NYI NYAM SHAK LHUNG SE DZIN
He has one face and two hands and holds an alms bowl in meditation.
Ngai mét mat, hai tay, / tay ngai cdm binh bdt / va két dn tam

i s aRAr AR TR N
SRR AR HH IS |
CHO GO NAM SUM SOL SHING KYIL TRUNG Gl
Wearing the three Dharma robes, he is seated in vajra posture
mudi, / khodt ba I&p ca sa / ng6i xép chan kiét gia,
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~ N ~
RGN
PE MA TONG DEN DA WAY DEN TENG DU
On a thousand-petaled lotus and a moon disk seat.
toa dai sen ngan cdnh / cing v&i dai mdt trdng, /

v vc\ v v v v \ v v\
SRETARAHIING S|
JANG CHUP SHING LA KU GYAP TEN DZE DE
His back is supported by a bodhi tree.
lwng twa ci bo dé, / tir phwong xa nhin vé /

"\C\' 'C\ v v v v v C\
SIRNEA TR IV IS NIRRT |
THUK JEY CHEN GYI GYANG NE DAK LA SIK
He gazes upon me from a distance with compassionate eyes.

bdng dnh mdt tur bi.

U Y TR I NN RRIR & RN TR
YE SU JANG CHUP SEM PA CHEN RE SIK
On his right is the bodhisattva Avalokita.
Bén phai clia ngai la / Quan Thé Am Bb Tdt,

“FEEar ﬁiﬁq E’
AN NS NGIRRINARS] |
KU DOK KAR PO CHAK YON PE KAR DZIN

He is white and holds a white lotus in his left hand.

than téa hao quang trdng, / tay trdi cam sen trdng; /
V v v v '\ v v '\ 'V
ﬂwq S SR ﬁlla g %q ﬂqw ‘
YON DU JANG CHUB SEM PA TU CHEN TOP

On Amitabha’s left is the bodhisattva Vajrapani. He is blue and holds
bén trdi ctia ngai la / Kim Cang Thu B6 Tdt,
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AR R N o~ ~
ﬁﬁﬂ'ﬂ;’éﬂ'&%ﬁﬂflﬂ§ﬂww ]
NGON PO DOR JEY TSEN PAY PE MA YON
in his left hand a lotus with a vajra on it.
than toa sdc xanh dwong, / tay trdi cdm hoa sen, /

N 2N
AR AR Rl
YE NYI KYAB JIN CHAK GYA DAK LA TEN
The right hands of them both display to me the mudra of giving protection.
trén diém chily kim cang; / tay phdi cda hai vi/ déu két @n qui y.

TSO WO SUM PO RI GYAL LHUN PO SHIN

These three principals are like Mount Meru,
Tam Thdnh hién virng vang / nhw ngon nui Tu Di,

v\v v\v v\ v v C\v V
'}‘7: = gq ai '?76\1 AN Q@ﬂl\l A qrﬂﬂ 1
LHANG NGE LHAN NE LHAM MER SHUK PAY KHOR
vivid, distinct and brilliant.
linh ddng, ré, ng&i sdang,

v '\ v c\v \'*/ v\v v
RGNSV RRARA R TR |
JANG CHUP SEM PAY GE LONG CHE WA BUM

Their retinue is a trillion bodhisattva bhikshus.
xung quanh ngan vgn trc / chw bé tdt xudt gia,

~ e ~
& P AR SNT B R RN SR NS
KUN KYANG SER DOK TSEN DANG PE CHE GYEN
All of them are golden in colour and adorned by the marks and signs.
tdt ca mau hodang kim, / trang nghiém twéng chinh, phu.
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651\]'QWN'ﬁ&'ﬂ@&'ﬂl\lm'q:'ﬂx'%’&'&‘ 1
CHO GO NAM SUM SOL CHING SER TEM ME

Wearing the three Dharma robes, they fill the realm with yellow.
khodc ba I&p ca sa, / thé gian ryc sdc vang.

V v v v V\VC\ v v\ Vc\
NN LAV G R GR N X |
MO GU CHAK LA NYE RING KHYE ME CHIR

As there is no difference between near and far for
Néu chi thanh déanh I / thi xa gan nhw nhau.

vc\vvv v v v v v\/
qziq :q 3 q@& NN @q AP aﬂ ]
DAK Gl GO SUM GU PAY CHAK TSAL LO

devoted prostration, | devotedly prostrate to you with my three gates.
Bdng tron than, khdu, y, / con danh I€ dé dau

%&\ragr:q'aaa'wk\ﬁqm'@nﬁq 1
CHO KU NANG WA TA YE RIK KYI DAK

The dharmakaya Amitabha is the lord of the family.
A Di Ba phdp than, / phdp cht ctia Phat bé.

A U R SR A YA E XN TR |
CHAK YE O SER LE TRUL CHEN RE SIK
The light-rays of his right hand emanate Avalokita
Tay phdi ngdi hdo quang / thanh dtrc Quan Thé Am,

Ud:'gm'gai"iﬁi'ﬂ%ﬂl\l'ﬁQC‘é‘Q'R@‘ 1
YANG TRUL CHEN RE SIK WANG CHE WA GYA
and a billion further emanations of Avalokita.
ter dé muwdri van tre / divc Quan Am lgi hién;
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v 7. '\/ v‘\ v v v\/ v v\
Sy A S g erag)
CHAKYON O SER LE TRUL DROL MA TE
The light-rays of his left hand emanate Tara
tay trdi ngai hao quang / hién thanh dirc Ta-ra,

~ ~N ~N
w:.gm,a‘,\r&,@.q,gﬂ.q@,q@ﬂ
YANG TRUL DROL MA CHE WA TRAK GYA GYE
and a billion further emanations of Tara.
tlr dé mudi van trc/ dire Ta-ra lgi hién;

gqm‘@'ﬁﬁ'%xmmgmnﬁ'@q |
TUK KYI1 O SER LE TRUL PE MA JUNG

The light-rays of his heart emanate Padmakara
gitra tim ngai hao quang / thanh dtrc Lién Hoa Sanh,

YANG TRUL OR GYEN JE WA TRAK GYA GYE

and a billion further emanations of Padmakara.
tr dé mwdi van trc/ Lién Hoa Sanh Igi hién:

V v v\/ v v\ v v v VV
B AR R S g RS |
CHO KU O PAK ME LA CHAK TSAL LO
| prostrate to the dharmakaya Amitabha.
con xin danh 1€ ddng / Vé Lwgng Quang phdp than.

v v vc\ vc\ v v v v
VRGN YH YNGR NEF QIR | |
SANG GYE CHEN GYI NYIN TSEN DU DRUK TU
Buddha, you kindly and constantly regard.
Xin Phat thwong, gitr gin / cho khdp ca ching sinh
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N D o~
N&NGS‘@B&MQ%QN%QWQQWEQWNN 1
SEM CHEN KUN LA TSE WAY TAKTU SIK
All beings throughout the six times of day and night.
ngay va dém sdu budi.

\ v v 'C\VC\ v v v v C\
NN 66§ @q ) &150\1 ﬂ: Sai "\Iﬂ 1
SEM CHEN KUN GYI1 Yl LA GANG DREN PAY
You always know what thoughts
Déi v&i mébi ching sinh/

~ 2N ~
SHHNIRAZHNQ FIVARE |
NAM TOK GANG GYU TAK TU TUK KYI KHYEN
Are moving through the mind of every being.
tam qudy dong niém nao, / Phat déu ludn biét rg;

N N N
Nawsq'Qq'@w:ﬂ'@q:gwéq
SEM CHEN KUN GYI NGAK TU GANG ME TSIK
You always hear distinctly the words spoken by every being.
miéng thét 1én I&i ndo, / Phat déu luén nghe ré:

v v v \ '\/'\/ v v v
gq@&@ﬁﬂl\lﬂﬂi%qmqﬂﬂ N
TAK TU MA DRE SO SOR NYEN LA SEN

| prostrate to the omniscient Amitabha.
con xin danh 1€ ddng / Toan Gidc A DiBa.

v N '*/ v v\ v v v v‘/
T8y &F3, AR AR SR AR AFBA A
KUN KHYEN O PAK ME LA CHAK TSAL LO
It is said that, other than those who have rejected Dharma
Trir phi b6 chdnh phdp /
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651\1'2]:1\]'&faﬂ'ﬂﬁ'@l\l'ﬁl'&l'ﬂﬁﬂl\l'ﬁ‘ 1
CHO PANG TSAM ME CHE PA MATOK PA

or done any of the five worst actions,
hay pham tdi ngi nghich

~ N
B AR SRR NS RGN S 5|
KHYE LA DE CHING MON LAM TAP TSE KUN
all who have faith in you,
ngodi ra, bat ké ai / du tin tdm noi ngai,

\v v v\ v\v C\'s/ v v
AR R
DE WA CHEN DER KYE WAY MON LAM DRUP
And make the aspiration to be born in Sukhavati will fulfil that aspiration.
phdt nguyén sinh Cwc Lac / déu s& cau nhuw y.

'\/ vv v vR v\ v \ v v
QXA T SN ERRTARS N AR |
BAR DOR JON NE SHING DER DREN PAR SUNG

You will appear in the bardo and lead them to your realm.
Dén khi vao trung dm, / Phat nhat dinh hién ra

\ v v\/ v v\ v v v '\/
ARSI AR RRR| R A aAZBA A
DREN PA O PAK ME LA CHAK TSAL LO

| prostrate to the guide Amitabha.

ti€p dan vé c6i Phat: / con xin danh I dang

\ vc\v '\ v v v v\ v
@r\@ﬁéq;{mqgm\x NN
KHYE KYI KU TSE KAL PA DRANG ME DU

For the length of your life, innumerable kalpas,
Tiép Dan A Di Da. Tho mang vé lwong kiép,
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v vc\v v v v V v v
S oG FANAN GG PG|
NYA NGEN MI DA TA THA NGON SUM SHUK
You will not pass into nirvana. You abide manifestly now.

ngdi khéng nhdp niét ban, / thuwong thj hién sdc than.

AR F TR |
KHYE LA TSE CHIK GU PAY SOL TAP NA

It is said that anyone who prays to you with one-pointed devotion,
Ai nhdt tam cdu thinh,

mm‘@'ﬁ&ﬂ’i’%ﬁﬂ'&'ﬂﬁql\l”’\w I
LE KYI NAM PAR MIN PA MA TOK PA
Even if their life is exhausted,
trie phi nghiép da chin,

?é'aﬁ'qw:'ﬁﬂ@'@qwgq 1
TSE SE PA YANG LO GYA THUP PA DANG

unless that is caused by the ripening of karma,
bdng khéng, du mang durt

54\1'%\@'a%'qm'@m'qﬁﬂnxq@:m N
DU MIN CHI WA MA LU DOK PAR SUNG

Will live a hundred years. You will avert all untimely death.
cling van séng trdm ndm, / thodt cdi chét phi thei:

N ~N ~
aqq‘qwﬁqqaﬁm‘@q'aémm‘ 1
GON PO TSE PAK ME LA CHAK TSAL LO

| prostrate to the protector Amitayus.
con dé dau danh 1€ | dirc Phat V6 Lwong Tho.
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\/ v v c\ v‘\ v v v '\ v
5= q@a\l C{Eﬂ gai AN ATV TEN SJLR RW 1
TONG SUM JIK TEN RAP JAM DRANG ME PA
It is said that there is greater merit
Vi nhw c6 mét ai / mang ngoc qui chdt day

R V\ VC\ v V“ v Vc\ v v
’iq 666& TN Q’TF gai N @ai a QL\I]
RIN CHEN GYI KANG JIN PA JIN PA WAY
in hearing the names Amitabha and Sukhavati
ca tam thién thé gidi/ dé ma bé thi cd,

V v v\ v c\v v v \v v
QR RRA SRR a@q ARRARSF| |
O PAK ME PAY TSEN DANG DE WA CHEN
And joining one’s palms with faith,
céng dirc nay chdng sdnh / bdng céng dire chdp tay

Ek\rqm'ﬁﬁnwam'ﬁgxgﬂw 1
TO NE DE PAY TAL MO JAR CHE NA

than in filling countless billion-world realms
khdi tin tam trong sdng / khi dwo'c nghe danh hiéu

\vc\v\v v \/ v v\v v
L'\ 5& L'\ N QNR ai&l\l SSENEN Q“@:NN N
DE NI DE WAY SO NAM CHE WAR SHUNG
With jewels and giving them in generosity.
clia Phat A Di Ba / va Tdy Phwong Cwc Lac. / Vdy con xin danh I€ /

\'C\ '\/ v v\ v v v v
R SR A R R AN B |
DE CHIR O PAK ME LA GU CHAK TSAL
| therefore prostrate to Amitabha with devotion.
dwrc Phat A Diba/ b&ng tron long thanh kinh.//
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N~ ~ N ~
TR G AR AR A A SR RS |
GANG SHIK O PAK ME PAY TSEN TO NE
Anyone who, hearing Amitabha’s name,

Ai ngu&i nghe hdng danh / cGia Phat A Di ba

v\v\ v 'C\ v\/ v v c\v PN v
] (3\545"\1’(%:{3:551 QQQWGKH
KHA SHE ME PAR NYING KHONG RU PAY TING

sincerely gives rise to faith
ma khéi duworc tin tdm / sGu thdm tan ddy tim,

N AN ~
S TS SN AR NGV |
LEN CHIK TSAM SHIK DE PA KYE PA NA
From the depths of their heart even once,
chan thanh chi mét lan

NN NN A
R’ﬁ'@ﬂ'QQ'NGJ'@IN'@?'S\I'QQW
DE NI JANG CHUP LAM LE CHIR ME DOK

cannot be turned back from the path of awakening.
sé khéng con thodi chuyén / trén dwong tu gidc ngé:

v '\/'\/ v v\ v v v '\/
S N AR RRA] R A ABA il
GON PO O PAK ME LA CHAK TSAL LO

| prostrate to the protector Amitabha.

con xin déanh 1€ ddng / HO Tri A Di Da.

~ ~N 5N ~
N:N@N'aﬁ'gquqqaaéq'al\rqm1 ‘
SANG GYE O PAK ME PAY TSEN TO NE

Having heard the name of the buddha Amitabha, until one reaches the
Ai dwoc nghe héng danh / ctia Phdt A Di Da,
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\vc\v v 'C\ v\/v vv v
N8 SRV YRS BT |
DE NI JANG CHUP NYING PO MA TOP BAR

essence of awakening, one will not be born as a woman without power.
ttr ddy cho dén khi/ dat tinh tdy gidc ngo

YNNI N N N
QR AR N Y RN G AT |
BU ME MI KYE RIK NI SANG POR KYE

One will be born of good family.
s€ khéng sinh than ni¥, / sinh vao nha chdnh tin,

3 S A U —
RN G RSN EI AT R |
TSE RAP KUN TU TSUL TRIM NAM DAK GYUR
In every birth one’s morality will be pure.
mé&i mot kiép tdi sinh / gi&i hgnh luén thanh tinh:

\v \ v\/ v v\ v v v '\/
SR TSN AR RRA SR AU @A |
DE SEK O PAK ME LA CHAK TSAL LO

| prostrate to the sugata Amitabha.

con xin danh |1é dirc / Thién Thé A Di Ba. //

SR A VAR AR R g
DAK GI LU DANG LONG CHO GE TSAR CHE
| offer my body, possessions and roots of virtue;

Xin hién dang than mang, / ctng tai san, thién can,
V v v V v “' v v 'R' “ v
AENY AST AR SIER A S BN
NGO SU JOR WAY CHO PA CHI CHI PA

whatever actually prepared offerings there are;
hét thay moi ciing phdm, / phdm cu thé bay bién,



16 #® LOINGUYEN VANG SINH CUCLAC

C\ v v 'C\ v v vc\ v\ v
RN AN RN SIS BRI |
Yl TRUL TA SHI DZE TAK RIN CHEN DUN
Mentally emanated auspicious substances and signs, and the seven jewels;

hay phdm hién trong tam, / phdm cdt twong, that bao,

X, v v v '\/ v v AN v\ VC\
AN ATV H RN AR 53 ]|
DO NE DRUP PA TONG SUM JIK TEN GYI
the pre-existing billion worlds with their billion sets
tron tam thién thé gidi, | mbi thé gi¢i gém du

c\ v c\vc\v vc\v v\v v
FRRGRITGFYIIG) |
LING SHI RI RAP NYI DA JE WA GYA

Of four continents, Mount Meru, the sun and the moon;
nui Tu di, ttr chdau / mgt troi va mat trdng,

. .%\\Y’\,ﬁ,__\ X+ A S
R A el
LHA LU MI YI LONG CHO TAM CHE KUN
and all the luxuries of devas, nagas and humans.
cling hét thay bao vat / trong céi trovi, rong, ngu i,

BN N ~
A AN FRA R AR RRA] S AW RGA |
LO YI LANG TE O PAK ME LA BUL

Bringing all these to mind, | offer them to Amitabha.
tdt ca hién trong tam, / dang Phat A Di Ba,

v v vc\ v v\c\vv vR v \
Qﬁﬂ" Al fdai XX gql\] ER %QN TN Q(a\l\q 1
DAK LA PEN CHIR TUK JEY TOP KYI SHE
For my benefit, accept them through your compassion.
kinh xin Phat tir bi / vi con, nhan ctng pham.
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~ ~ ~ (2N
54'6\11\1'Eﬂ'ﬁ:ﬂﬂﬁﬂ'&ﬂﬂ'ﬂﬂ'@a&'@w 1
PA MAY TOK DRANG DAK SOK DRO KUN GYI
| confess all the wrongdoing | and all beings,
Nguyén sdm héi nghiép chuéng / ctia con cling chiing sinh,

~ ~ N o~
Eﬂ"'&'&Iﬁ"'\l‘l'gﬁi'a&l\l'ﬁ'%@'q:q
TOK MA ME PAY DU NE DA TAY BAR

my parents included, have done throughout beginningless time up to now,
khdp da sinh phu mau, / tir v6 thiy dén gio.

~ 2N o ~
ﬁq'Q@zi'wgqa:&g:wé:m‘gﬂ W
SOK CHE MA JIN LANG DANG MI TSANG CHO
Such as killing, stealing and fornication:
L6i sdt sanh, trém cwép, / cung v&i 16i ta dam:

NN N~ s A
@N.@,&.Rﬂ,q@&.qva\]am,m.qﬂﬂww N
LU KYI MI GE SUM PO TOL LO SHAK

[ admit and confess the three wrongdoings of body.
xin phdt 16 sdm héi / ba viéc dc cta than.

gaxi:ﬂ&%ng:ﬂq@cqu ‘
DZUN DANG TRA MA TSIK TSUP NGAK KHYAL WA

Lying, calumny, harsh words and gossip:
L6i déi Ido, hai lwdi, / thé dc va tdn gau:
vc\vc\v \v c\'Vv V 'V'
:Q] ﬂ N ﬁq Q@\"\! NEAA Qﬂﬂ"l\q N
NGAK Gl MI GE SHI PO TOL LO SHAK

| admit and confess the four wrongdoings of speech.
xin phdt 16 sém héi / bén viéc dc ctia khdu.
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N AN ~ N
QaQ'NNN'ﬂai’i'l\lall\l"’dﬂ'qx'e'Q'aw W
NAP SEM NO SEM LOK PAR TA WA TE

Covetousness, malice and wrong views:
Tham, dc y, ta kién:

“ VC\VC\V \V VVV V VVV
AR I ST RS SREER I |
YI KYI MI GE SUM PO TOL LO SHAK
| admit and confess the three wrongdoings of mind.
xin phat 16 sém héi / ba viéc dc cua y.

rd'aq'ﬁmiﬁq'ﬁg}‘q%ammr\'m'ﬁq 1
PA MA LOP PON DRA CHOM SE PA DANG
The killing of one’s father, mother, acharya or an arhat
Vidc ma sdt hgi/ cha, me, a xa lé/ hay la a la hdn,

@qua.ﬁvm.gﬁvamwvgﬁ].q.R:vN
GYAL WAY KU LA NGEN SEM KYE PA DANG

and the shedding of a buddha’s blood with malicious intent:
lam chday mdu than Phat:

aé&m‘&qg*‘v\qwm'QNQ]N'&EM%'QP‘QWN\ 1
TSAM ME NGA Y1 LE SAK TOL LO SHAK

| admit and confess the five worst actions.
xin phdt 1§, sdm h6i / tron ndm t6i vo gidn.

\v\/ v \v v v v v v
A RS R AN ARG S |
GE LONG GE TSUL SE DANG TSUN MA PAP

Killing a bhikshu or shramanera, seducing a nun,
Giét ty kheo, sa di, / khién chw ni phd gidi,
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IRV S 5 g R S
KU SUK CHO TEN LHA KHANG SHIK LA SOK
And destroying images, stupas or temples:

hty diét hinh, thdp, chua:
~N N ~
@'QG'&S&N'&R’EW@N'&IENW'QPIU]M N
NYE WAY TSAM ME DIK CHE TOL LO SHAK

| admit and confess the nearly worst actions.
xin phdt 16 sém héi / moi nghiép can vé gidn.

ST S R R S e |
KON CHOG LHA KHANG SUNG RAP TEN SUM SOK
Swearing by the Three Jewels, temples, scriptures,

Ldy Tam Bdo, chua, kinh, / cling v&i ba chd nwong,

v\ v v v vv v VV v
RRE G éﬁ m@nw & A RN |
PANG SHE TSE TSUK NA SO LA SOK PA

or the three supports, and swearing by them falsely:
gia d6i mang ra thé: / xin phdt 16 sdm hdi,
~ A~
ac'zl\l'ﬁﬁl\l"m\l'RBR'QNQ]N'Q'G\IENW'QPWNN 1
CHO PANG LE NGEN SAK PA TOL LO SHAK

| admit and confess the wrongdoing of rejecting Dharma.
nghiép tlr bé chdnh phdp. / Giét sach hét chdng sinh

mawq&;&%aw&quqmm'Zéq'%'q
KHAM SUM SEM CHEN SE LE DIK CHE WA

Worse than killing all beings in the three realms
trong toan khap ba c6i, / nghiép nay van chwa bang
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@:'agq'ﬁawﬁqq'g-\awwaxnnw 1
JANG CHUP SEM PA NAM LA KUR WA TAP

s the denigration of bodhisattvas:
nghiép phi bdng bé tdt:

Y N o NN Pl
S R B S ER A S|
DON ME DIK CHEN SAK PA TOL LO SHAK
| admit and confess pointless great wrongdoing.
xin phdt 16 sdm h6i / trong nghiép v6 nghia nay.

\v c\' '\/ vm v A'\ v m v v
A R SNRONEFNNART |
GE WAY PEN YON DIK PAY NYE MIK DANG
Thinking that the benefits of virtue,
Lgi ich cla thién dirc, / tai hai cGa nghiép chuéng,

g@mﬂagq'qgm'?é'éqmﬁqwm‘ ]
NYAL WAY DUK NGEL TSE TSE LA SOK PA

the harm from wrongdoing and the suffering and lifespan in hell
khé dau va tho mang / ctia ching sinh dia nguc,

~ NS o~
am*g:aq'qrﬁ'qqq'é’s‘ﬁwq'qu'q 1
TO KYANG MI DEN SHE TSO YIN SAM PA

Are untrue, mere sayings, is worse than the five worst actions:
tdt ca nhirng viéc nay / ma nghi rang khéng that,

~ o~
aé&m‘&g’g‘qm'@qamm':q'r\q ]
TSAM ME NGA WE TU WAY LE NGEN PA

| admit and confess the wrongdoing
chi la 1&i ndi sudng, / y nghi nay té hon / ca ndm nghiép vé gidn:
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a:;'a?ﬁ'rw':q'qmqmu'aqém%qqqﬂ 1
TAR ME LE NGEN SAK PA TOL LO SHAK

from which it is hard to be freed.
xin phdt 1§ sdm héi/ dc nghiép khé bé nay.

rda\"q'qc‘g\'ﬁ:'%ﬂ'&'q@ﬂ@&'ﬁ:N
PAM PA SHI DANG LHAK MA CHU SUM DANG
The four defeats, the thirteen remainders, the downfalls,
B6n doa, mudi ba sét / giGi phd, giGi phai sam,

~ ~ m
ﬁ:’@:‘l\l’?Qﬂﬂ"l\l'ﬁl\l@l\l‘géag'gw N
PANG TUNG SOR SHAK NYE CHE DE TSEN NGA
The confessables and the misdemeanors — the five classes:
vd cdc gici pham nhe / - day du ca nam bé:

~ 2N o~
N'E?’@N'E&N'Qﬁm'qa\lﬂmm"Q«C’ml\w 1
SO TAR TSUL TRIM CHAL WA TOL LO SHAK

| admit and confess impairments of the pratimoksha morality.
xin phdt 1 sam héi/ moi phd phgm gidi ludt / ba la dé mdc xoa.

'm'\/ v c\v v v v v
am N[BY6I Q@@CQ@@R@RH
NGAK POY CHO SHI TUNG WA NGA NGA GYE
The four negativities; and the five, five and eight downfalls:
B6n bdt thién, cling v&i / ndm, ndm, tdm doa roi [la 18 trong gidil:

IR N TR G HEA T G|
JANG SEM LAP PA NYAM PA TOL LO SHAK

| admit and confess impairments of the bodhisattva training.
xin phdt 16 sém héi / phd phgm gi&i bo tdt.
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3@:q§qamﬁmﬂ§&ﬁq@ﬂ ‘
TSA TUNG CHU SHI YEN LAK POM PO GYE

The fourteen root downfalls and the eight major branches:
Bu mwoi bén trong gidi / cling v&i tdm nhdnh chinh: / xin

qm:ngg&%qgsm'Q'&Em'aﬁ'qu 1
SANG NGAK DAM TSIK NYAM PA TOL LO SHAK

| admit and confess impairments of secret mantra samaya.
phdt 16 sdm héi / moi phd phgm mat thé / cta gidi luat kim cang.

~ NN
2&'&'&'@&'&'56}@'@&'@&'&1 ]
DOM PA MA SHU MI GEY LE CHE PA

The wrongdoing done when not under vows,
C6 nhirng viéc bdt thién / nhu ta dam, ruwgu ché

Rv VV v v v v v\/ v
N BN R AR BN AR AN |
MI TSANG CHO DANG CHANG TUNG LA SOK PA

such as fornication and drinking alcohol,
cho du khéng tho gi¢i, /

N PN N
;R:vqeﬁ'qu'&'aq'ﬁq'qvﬁw ]
RANG SHIN KHA NA MA TOY DIK PA TE

Actions that are naturally unwholesome:
tw nhién van bat thién:

c\ v 'C\ v v '\ v V VV'
z’ﬁﬂ" g aﬂ"ﬁ &ﬂN LA R!Pml\l‘ ]
DIK PA DIK TU MA SHE TOL LO SHAK
| admit and confess unwitting wrongdoing.
xin phat 16 sdm héi / viéc dc vé tinh lam.
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aqw'?564'ﬁq:naxm'ﬁqwéqqmq 1
KYAP DOM WANG KUR LA SOK TOP NA YANG

Although | have taken the vow of refuge and empowerments,
Sau khi tho quiy / cung v&i phdp qudn danh,

N O\ (2N ~
ﬁwg&'m'ﬁwéqngr:wqw 1
DE YI DOM PA DAM TSIK SUNG MA SHE

| admit and confess downfalls of commitment through
xin phdt 16 sém h6i / nhirng phd pham mat thé,

2N ~ ~ A
RSN UR GRS R |
CHE PAY TUNG WA POK PATOL LO SHAK

Not knowing how to keep the vows and samaya they entail.
chi vi khéng hiéu ré / can phai gitr gidi gi.

Réﬁ'm%ﬁq‘qqqmnm'%\q'qtiqm\q !
GYO PA ME NA SHAK PAY MI DAK PAY

Without regret, confession will not purify.
Néu tam khéng héi han, / du sdm, nghiép chdng tinh

(2N ~~ ~
ﬁ’?@“"z?"}""f“:'ﬁ'ﬁﬂ"":%ﬂ ]
NGAR CHE DIK PA KHONG DU DUK SONG TAR
| confess all past wrongdoing with great shame, fear and regret,
nay con xin phdt 16 / hét thay tgi da lam / v&i tron long tam qui,

RS AR AT B T
NGO TSA JIK TRAK GYO PA CHEN POY SHAK

as though I had swallowed poison.
s hdi va théng héi, / nhw uéng phai thudc ddc.

23
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N ~N ~ N
@5"&’i'ﬁ&'ﬂ&l\l'&ﬁ'ax'&'ﬁﬁﬂ'QN‘ ]
CHIN CHE DOM SEM ME NA MI DAK PAY

If there is no commitment henceforth, there will be no purification.
Néu khéng ha quyét tam, / chdng thé tinh dc nghiép.

o~ ~ RN
@q'%a'ﬂq'm'ﬂﬂl\l'gﬁ'&'ﬁﬂ‘:{'ﬂdl\i‘ ]
CHIN CHE SOK LA BAP KYANG MI GEY LE

From now onward, even at the risk of my life,
Tt nay, di mdt mang / nguyén khéng con tdi pham.

ﬁ'qwa'q@qimmmgaq'qsa'mg:'1 1
DA NE MI GYI SEM LA DAM CHA SUNG

| vow not to engage in wrongdoing.
Xin thanh tam khdn nguyén / Thién thé A Di Da,

\v N '\/ v v\ v v v vR
AR MR
DE SHEK O PAK ME PA SE CHE KYI

Sugata Amitabha and your bodhisattvas,
cling thdnh chiing bé tat

QEAY R WS N EAT LT E TN ERN
AR RS AR AN
DAK GYU YONG SU DAK PAR JIN GYI LOP
Grant your blessings that my being may be purified.
xin hg tri cho con/ tinh sach dong tam thcrc.

vR v \' '\ v 'V v R'\
Q“(a\ai N Rﬂ"qgﬁq ISIN\EN(ES é‘ ]
SHEN GYI GE WA CHE PATO PAY TSE

If, when one hears of another’s virtue,
Thdy viéc tét clia ngudi
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\v v '*/ vc\v \C\'\ v v
li e\ gm RQW N ﬁﬂa NNN'HRN ail\q W
DE LA TRAK DOK MI GEY SEM PANG NE
One is without the negativity of jealousy
tdm dirng khéi ganh ghen

JRFV AR W EN YA RS
NYING NE GA WAY JE SU YI RANG NA
and rejoices from one’s heart,
nghe vui tdn day long,

£ B a¥E FEN S ga R B IR Y| |

DE YI SO NAM NYAM DU TOP PAR SUNG
It is said that one will gain equal merit.

thi cong dirc c6 dwoc [ sé ngang bdng nhw nhau.

N N O\
ﬁ'@?’Q%ﬂN‘Qﬁ&N'Rﬂ'N'@WN‘ 1
DE CHIR PAK PA NAM DANG SO KYE YI
| therefore rejoice in all the virtuous deeds
Vay con xin vui ciing / hét thay moi thién hanh
\v v v v v vc\v '\/'
L'@}Qﬂ:ﬂgal\l@aimw’iiﬂu
GE WA GANG DRUP KUN LA YI RANG NGO
Of aryas and ordinary beings.
cua thdnh gia, pham phu.

a'&g'@:'@qwiqﬁ'ﬁamngﬁqw 1
LA ME JANG CHUP CHOK TU SEM KYE NE

I rejoice in their generation of bodhicitta
Vui cling moi céng dtrc / phdt khéi tam bo dé

25
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e N o ~
qﬂﬁﬁgﬁﬁ‘ﬂéﬁmquqw ]
DRO DON GYA CHEN DZE LA YI RANG NGO

And their vast benefit for beings.
va lgi ich chung sinh;

N N ~ N
&,Rq,qg,qg:m.q,ﬁﬂ.q.q@ ]
MI GE CHU PO PANG PA GE WA CHU
The ten virtues that are the opposites of the ten wrongdoings -
céng dirc ldnh thap dc, / cbng ditrc hanh thadp thién:

vc\v\/ v 'C\ v v Ve v v v
AN ERAR A ARV
SHEN GYI SOK KYAB JIN PA TONG WA DANG
Saving others’ lives, giving generously, chastity,
ctru sinh mang hiru tinh / bé thi, gite phgm hgnh,

~ o ~
aﬁ'q'g]:ﬂ'(a\:'mﬁai'Q’i'g":}'ﬁ:'w
DOM PA SUNG SHING DEN PAR MA WA DANG
speaking truthfully,
luén ndi I1&i chan that,

v v v v 'C\' v v\/ v
Gmai | Qg& Zi: (3\ 5"4 ARAX gﬂ ]
KHON PA DUM DANG SHI DUL DRANG POR MA
Healing discord, speaking gently and straightforwardly,
han gdn moi xung dét, / thdng thdng va 6n hoa,

s v v v C\' v X v e v v v
N S A A R AR ||
DON DANG DEN PAY TAM CHO DO PA CHUNG
conversing meaningfully, having little desire,
nai 10 ¢ y nghia, / giam thiéu Iong ham muén,
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NN O A~ ~
@5&\1'R:'%!:’E‘g{&'(a\:'aél\l'f’d'gﬁw N
JAM DANG NYING JE GOM SHING CHO LA CHO
Cultivating love and compassion, and practising Dharma:
thudn duwéng tam tir bi, / chuyén tam tu chdnh phdp:

N N X
ﬁ .qva.a&w@qm,m,x:.qu
GE WA DE NAM KUN LA YI RAN NGO

| rejoice in those virtuous actions.
xin tuy hi hét thay / nhirng viéc tét lanh nay. //

éqm'qga'q‘éq‘%q‘xqa@awaawzszr\q1 1
CHOK CHUY JIK TEN RAP JAM TAM CHE NA

All you who have recently attained
Trong vé lwong quéc dé / & khdp ca mwdi phwong

~ N ~
éﬂN'N:N'@NﬁN'?:’NR'&'NB‘"QI’(N 1
DZOK SANG GYE NE RING POR MA LON PAR

perfect buddhahood in any of the
c6 dwoc bao nhiéu ddng / vira thanh tuu qua Phdt:

\v v v v\/ vc\v v v\/vc\
AT SFNA SN ARG |
DE DAK NAM LA CHO KYI KHOR LO NI
Numberless realms in the ten directions:
con khdn cau chw vj

v\ v v v V v v vc\ v
g aaq @R 5 Q%{’i E\EN Qﬁﬂ Q“N Qﬁm‘
GYA CHEN NYUR DU KOR WAR DAK GI KUL
| urge you to soon turn the vast dharmachakra.
sém chuyén ddy phdp luan.//
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. v\ v 'C\ v‘\v\/ v N v v X7
E\I:ai P‘L\I \Eﬂl\l N R r\q &I@ﬁ ENEN ﬂl\wﬂ 1
NGO SHE TUK KYI DE DON KHYEN PA SOL
| pray that you hear me with your clairvoyance.
Xin van dung than lyc / thdu cho l&i nguyén nay.

~ o\ NN
NEN FN IR NNV Y ARG RA AN |
SANG GYE JANG SEM TEN DZIN GE WAY SHE

All buddhas, bodhisattvas, holders of Dharma,
Chw Phét da, bd tdt / chw tri phdp, phdp hiru,

N ~
SRR AN R
NYA NGEN DA WAR SHE KUN DE DAK LA
And spiritual friends who wish to pass into nirvana:
néu mudn hién niét ban / thi con xin chap tay

@'r:q'?4'Qﬁ@'m@qk\quﬁmn‘qﬁm1 1
NYA NGEN MI DA SHUK PAR SOL WA DEP

| pray that you do not do so, but remain.
thinh chw vi dirng vdi, / ndn lgi cing ching con.//

2N 2N ~
AN NS SR A AR RI T |
DI TSON DAK GI DU SUM GE WA NAM
| dedicate this and all my virtue of the three times
Bao nhiéu cong dtrc nay, / cung ba thdi cong dtre,

N N ~
ATRRERNS YA IRF Y|
DRO WA SEM CHEN KUN GYI DON DU NGO
to the benefit of all beings. May they all
con nguyén mang ra hét, / hdi hwéng khdp ching sinh,
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~ ~
@ﬁ'@:‘ﬁ'&ﬁ'@:’@ﬂ'@:’TEQ'BSNN 1
KUN KYANG LA ME JANG CHUP NYUR TOP NE
Quickly attain unsurpassable awakening
nguyén ching sinh sém dat / qua v thwong bo dé,

~ ~ (2N
ANN Q’@& ARX'A R: ail\i %ﬂk\l gj‘{ Gq
KHAM SUM KHOR WA SONG NE TRUK GYUR CHIK
and empty samsara’s three realms from their depths.
ddy ludn hoi ba c6i / nguyén vdang khéng con di.

\vc\v \v v v v 'C\ v
VAT RRTHENE 9N |
DE YI GE WA DAK LA NYUR MIN NE
May this virtue quickly ripen in me. In this life,
Nguyén thién dirc mau chéng / chin mui & no'i con, /

a (2N N (2N v AN
S'aﬁx'im'&q'qam'qzs'qgﬁ'q W
TSE DIR DU MIN CHI WA CHO GYE SHI

may the eighteen untimely deaths be prevented.
nguyén giai trir hét thay / mwoi tdm chét phi thoi,

~ N ~
ﬁﬁ'&’i"“’:’% s Qv EEs) |
NE ME LANG TSO GYE PAY LU TOP DEN

May | be healthy and as vigorous as a youth.
nguyén strc khée doi dao, / cwong trang nhuw tudi tré, /

~ N 2N
qaw'a@?aﬁ'ﬁ'aﬁ'qu@'q@@ﬂ |
PAL JOR DZE ME YAR GYI GAN GA TAR
May my wealth be as inexhaustible as the Ganges in summer.
nguyén tai san bt tan / nhw séng Hang mua ha.

29
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NN N o~
m@ﬁ'ﬁ{]@'ﬂéq'645'6:'564'6551'351 1
DU DRAY TSE WA ME CHING DAM CHO CHO
Unharmed by maras or enemies, may | practice genuine Dharma.
Nguyén ma vwrong, ké thii/ khdng thé nao qudy phd. / Nguyén tu
theo diéu phdp.

v C\'\/ v VV v 'C\ v AN v
SNARARG TG SVRH NG/ AT |
SAM PAY DON KUN CHO DEN YI SHIN DRUP
May all my wishes be fulfilled in accord with Dharma
Nguyén théa moi wé'c mong / thudn chdnh phdp, tam y.

~ ~ N
qaq li: AATA fdai RN asq Qgﬂ ‘
TEN DANG DRO LA PEN TOK GYA CHEN DRUP
and my intentions.May | accomplish vast benefit for Dharma and beings.
Nguyén vién thanh lgi ich / cho Phat phdp, chung sinh.

o ~ ~
AN ﬁa\ !if: ga\ AN AR Pm
MI LU DON DANG DEN PAR DRUP PAR SHOK
May my human body be meaningful.
Nguyén than ngwoi nay day / tré nén that xing dang.
44

v v v v N '\/ v
SIS SRR ASTRIRY] |
DAK DANG DAK LA DREL TOK KUN

May | and all connected to me,

Nguyén con cting nhirng ai / c6 duyén nghiép v&i con
AR EN E ARN TR A S
29 Sl
DI NE TSE PO GYUR MA TAK

as soon as we pass from this life,
vira lia bo doi nay
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gm'qam:m'@mﬁqﬁqq&ﬂ !
TRUL PE SANG GYE O PAK ME

Actually see in front of us
tirc thi ngay trwd'c mat

\'\/ v \v v e vc\ v X
S A Ay AR G|
GE LONG GEN DUN KHOR GYI KOR

the emanated buddha Amitabha

Phat Di Ba hién ra

~ ~ ~
PR3 Q A TASH AT |
DUN DU NGON SUM JON PAR SHOK
Surrounded by his Sangha of bodhisattvas.
cling chung tdng bo tdt.

\v b=t 'C\ v v v vR
AL
DE TONG YI GA NANG WA KYI
Seeing them, may we feel joy.
Thdy r6i, long mirng vui,

c\v c\v v v\ v 'V
ARAR RSN |
SHI WAY DUK NGEL ME PAR SHOK
May we be without suffering at death.
nguyén bwéc qua clra tlr / khong mét chat dén dau.

IR FI NN AR HER TG 3|
JANG CHUP SEM PA CHE GYE NI
May the eight bodhisattvas
Nguyén tdm dgi bo tdt
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~ o~ ~
g‘@m'@ﬂﬂ@wa@'&m?@ﬂ ]
DZU TRUL TOP KYI NAM KHAR JON
Appear miraculously in the sky.
nhiém mau hién trén khéng

\V v v v Vv Vc\
QRQGQ%QE}QNH
DE WA CHEN DU DRO WA YI
May they show me the way
va tiép dan cho con

'\/ v v v \ v v*/
AATR TNF R[]
LAM TON LAM NA DREN PAR SHOK

And lead me to Sukhavati.

vé Tay Phuong Cyec Lac.

=3 N SRS |
NGEN SONG DUK NGEL SO LAK ME
The suffering in lower states is unbearable.

Kh6 dau canh dc dgo / that khdng thé ndo kham,

.gﬁ.q\f\ R ‘Q
ChahalARalRal
LHA MIY DE KYI MI TAK GYUR

The pleasures of devas and humans are impermanent.

lac thi canh troi, ngudi / déu la canh vé thuwong.

\v v v\ v\v 'V
RIS RRAT |
DE LA TRAK SEM KYE WAR SHOK
May | be afraid of this.
Nguyén con thdy so hdi.
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ﬁq‘a@'&ﬁqwzﬂ@a‘qq !
TOK MA ME NE DA TAY BAR

Throughout beginningless time up to now,
Tl v6 thay sinh tlr / cho dén tan bay gio

~ 2N NN
qu'm'aa'avgqvxvxqw
KHOR WA DI NA YUN RE RING

samsara has lasted for a very long time.
ludn héi mdi truwdng ton,

\v v\/v v\v v‘/
NG|
DE LA KYO WA KYE WAR SHOK
May | feel sorrow about this.
nguyén con thdy chdn ngdn.

C\v vc\v v\vv v v
ala\masa&ﬂ@:H
MI NE MI RU KYE CHOK KYANG

| might be born repeatedly as a human being, but | would
Cho du luén lam ngwi / thi cing van phdi chju

\v v v c\v v\ '\/ v
YA YRS ISNIRTH |
KYE GA NA CHI DRANG ME NYONG
Experience birth, aging, sickness and death countless times.
khé sinh Ido bénh tir / trién mién khong ké xiét.

gmtq'%qwaﬁn?aaqmq ‘
DU NGEN NYIK MAR BAR CHE MANG

There are many obstacles in this degenerate time.
Vao thdi mat phdp nay / that qud nhiéu chuéng duyén,
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‘5\\1. I~ .CU\\].Q\ﬁ\ BERAN
SRR AMI
MI DANG LHA YI DE KYI DI

The pleasures of humans and devas are

lac thi c6i nguwdii, troi / nhw com trén thude doc:

v v \ v c\v v c\ v
5&" 5: ARNAAIN Q(Sﬁ 6‘ 1
DUK DANG DRE PAY SE SHIN DU
like food mixed with poison.
nguyén cho moi tham di / du méng nhw sg'i téc

v v v v v\ v '“/
ARy SN AT )|
DO PA PU TSAM ME PAR SHOK

May | have not so much as a hair's worth of desire for them.

cling tuyét durt khéng con.

%Sﬂl\lﬁ’iﬂéqﬁﬂk\la&ﬂw
NYE DU SE NOR TUN DROK NAM

My family, food, wealth and friends
Gia dinh va thyc phdm / tdi san cling bang htru,

a. v '&I'C\'NSJ'QC\
RN I NREH] |
MI TAK GYU MA MI LAM SHIN
Are impermanent, like illusions or dreams.
v6 thudrng nhw huyén, méng. / Nguyén cho moi chdp luyén

FAN B3 I3 N &I e
O G OSSR IR |
CHAK SHEN PU TSAM ME PAR SHOK
May | have not so much as a hair's worth of attachment to them.

du moéng nhw sgi toc/ cling tuyét dirt khong con.
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N E YRR FE] |
SA CHA YUL RI KHANG KHYIM NAM
My land, my vicinity and my home
Qudc, hwong, gia, déu nhw

c\' v 'c\v Vc\ v
Fsrya YRR e g |
MI LAM YUL GYI KHANG KHYIM TAR

are just like one’s home in a dream.
cdn nha trong gidc mong

\ v v v v\ v '“/
QR AR S YR G |
DEN PAR MA DRUP SHE PAR SHOK
May | know them to be unreal.
nguyén con biét nhin thdy / hét thay déu khong that. /

~N ~ ~
axmg‘qu’ma@mé"&w 1
TAR ME KHOR WAY GYA TSO NE

May | flee the ocean of samsara, from which it is so hard to get free,
Nguyén cho con vugt thodt / bién ludn hdi khé vurgt

\ v\ v v v v v c\
FNE qé‘q FNERAREI |
NYE CHEN TSON NE TAR PA SHIN
Like a felon escaping from prison.
Nhuw td nhan vuo't nguc / nguyén con vuwg't sinh ter

@ﬂ'&@ﬁ:mw@
DE WA CHEN GYI SHING KHAM SU

May | flee to the realm of Sukhavati
dén Tay Phwong Cuc lgc
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2N N ~ ~
Y PN AR AT AZN AT HA |
CHI TE ME PAR DRO PAR SHOK

Without looking back.
nhdt quyét chdng quay dau.

~ o
DN ER ARV YH RGN |
CHAK SHEN TRI WA KUN CHE NE
Having severed all craving and clinging,
DPoan lia moi di, tha,

v‘/ 'C\' v v v N
ST\ Z AN ENENE |
JA GO NYI NE TAR WA SHIN

May | fly through the western sky

nguyén bay vao tr&i Tay

%Q'@'gﬂl\]@'a@'&m@m‘ ]
NUP KYI CHOK KYI NAM KHA LA

like a vulture freed from a snare,
nhw chim kén thodt bdy

C\ v\ v vc\v v\ v
GEﬂ ‘:_}BR RENA q RN 643 T\W ]
JIK TEN KHAM NI DRANG ME PA

Passing countless worlds

vt mudn tring coi thé

(2N ~
A ST SR RIR SN |
KE CHIK YU LA DRO CHE NE
in an instant,
chi trong mét phut giay



LOINGUYEN VANG SINH CUCLAC & 37

~ o ~
SR RBHR N |
DE WA CHEN DU CHIN PAR SHOK
And reach Sukhavati.
dén tinh d6 Cuwc Lac.

\' v v VV v v\
ﬁ T NRN @l\l C{R Rﬁﬂ 645‘
DE RU SANG GYE O PAK ME
May | see the face of Amitabha,
Nguyén thdy dwoc dung nhan / cGia Phat A Di Da

afq'@a'ngmﬂa'qmﬂézqm W
NGON SUM SHUK PAY SHAL TONG NE

Who is actually present there.
that sy dang & dé.

Farsa s R | |
DRIP PA TAM CHE DAK PAR SHOK
May all my obscurations be purified.

Nguyén che chwéng trong con/ hét thay déu thanh tinh

\v v C\'C\' X, v v
AN NGH AT |
KYE NE SHI YI CHOK GYUR PA
The best of the four births is instantaneous birth
Xét trong bén logi sinh, / thu thang nhdt van la

\'\/ v C\'C\ vVv
54‘7@"4%@%’:Q‘ﬂ]
ME TOK PE MAY NYING PO LA

in the heart of a lotus flower.
sinh ttr gitra long sen
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NN ~
RENG YA R |
DZU TE KYE WA LEN PAR SHOK
May | take such a birth.
Nguyén vang sinh nhw vay,

vc\ 'C\ v v '\/ v
A S9N INEINGN |
KE CHIK NYI LA LU DZOK NE
My body complete in an instant,

than tiee thi day dd, / hét thay tuwéng chdnh, phu.

v \v v mv v\/ v«
a@q AR5 AR YN R AT |
TSEN PE DEN PAY LU TOP SHOK

May it have the marks and signs.
Néu tam con chwa chdc

NN N N
N Sy
MI KYE DOK PAY TE TSOM GYI

Doubt as to whether or not | will be born there
c6 vang sanh dwgrc chdng,

~, N
m'ﬂ:ﬂ'@'ﬂ@ﬂ'ﬂ’i’ﬁﬂ'@ ]
LO DRANG NGA GYAY BAR DAK TU
Would cause me to remain in the lotus for five hundred years.
hoai nghi nay sé khién / con ket gitra long sen

v\ v \'C\ '\/ 'V v
AR AR Nl
NANG DER DE KYI LONG CHO DEN
| would be happy and comfortable
trong suét ndm trdm ndam. / Nu sen van ém di,
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NEN GRS BN F U= |
SANG GYE SUNG NI TO NA YANG

And would hear the Buddha’s speech,
van yén vui thodi mdi, / van nghe dwoc tiéng Phat

\'\/ v vc\vmv\v
SN SN |
ME TOK KHA NI MA CHE WAY

but because of the flower not opening
nhwng vi sen khéng n&

NRN'@N‘@N'&EN‘%’QE’%B“ W
SANG GYE SHAL JAL CHI WAY KYON

My seeing the Buddha's face would be delayed.
nén chdm thdy dung nhan / ctia dirc Phat Di Da.

\v v v vc\v '\/
NIRRT AN |
DE DRA DAK LA MI JUNG SHOK
May that not happen to me.
Nguyén khéng vudng canh nay,

\ v v v v\v\/ v\
A NVAR]
KYE MA TAK TU ME TOK CHE
As soon as | am born, may my flower open.

nguyén khi vira vang sanh, / cdnh sen lién r6 n&

~ N 5N v A~

QR'RNQ"'&IG'NG'(B\N'SJEC"C‘U‘

O PAK ME PAY SHAL TONG SHOK
May | see Amitabha'’s face.

cho con thdy khuén mdt / dirc Phat A Di Da.
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X7 v v\/ v v v vc\
QNR qaw FN ﬁ: g C@N @NN I
SO NAM TOP DANG DZU TRUL GYI

Through merit and miraculous powers,

Nuong cong dtrc, than lwc
SN ~ a o
Nﬂ'ﬂ@'&ﬂ“'ﬁﬂ&%ﬁﬁ@gﬂ ]
LAK PAY TIL NE CHO PAY TRIN

may vast clouds of offerings
nguyén bién mdy cung dwong

ql\ﬁl'&'@ﬂ'ﬁ’?gﬂ'@“?ﬁﬂ‘ I
SAM MI KHYAB PAR TRO CHE NE

Emanate from my palms,
tir tay con xudt ra

N:N@N'arﬁxnswaqa“sﬁnxﬁq 1
SANG GYE KHOR CHE CHO PAR SHOK

may | present them to the Buddha and his entourage.
Kinh dang Ién dirc Phat / ciing thdnh ching tuy tung

D RS T O L
Ak RS RN
DE TSE DE SHIN SHEK PA DEY
At that time, may that tathagata
Khi dy, nguyén Nhw Lai / dwa ra ban tay phai

@quwqgﬂrqwmﬁmﬂ@w 1
CHAK YE KYANG NE GO LA SHAK
extend his right hand and place it on my head.
ddt trén dinh dau con.
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SR EN YRS B A |
JANG CHUP LUNG TEN TOP PAR SHOK
May | receive prophecy of my awakening,

Dworc tho ky thanh Phat

N LA
EIQ'R:’@'%Q'%N'EN'BSNN
SAP DANG GYA CHEY CHO TO NE

having heard profound and vast Dharma,
nghe chanh phdp quang tham,

<= N '%:'VQI'Q:R'V
N S SR JHRR |
RANG GYU MIN CHING DROL WAR SHOK
May my being be ripened and liberated.
nguyén thanh thuc, giai thodt,

gq'mq%qwgr:&@%qﬁq‘ ]
CHEN RE SIK DANG TU CHEN TOP

May | be bless ed and cared for by
lgi dworc hai bo tdt / la divc Quan ThE Am /

GYAL SE TU WO NAM NYI KYI

The two foremost bodhisattvas,
va durc Kim Cang Thu

2NN SN ~
@W@Nﬂﬁql\l'ﬂﬁ'élﬂﬂgﬁ'ﬂﬂ" 1
JIN GYI LAP SHING JE SUNG SHOK
Avalokita and Vajrapani.
cung ho niém, gitr gin.
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C\ v‘\v C\ v v\/ v 'C\
P NS |
NYIN RE SHIN DU CHOK CHU YI
Every day, innumerable buddhas and bodhisattvas

Méi ngay déu ludn c6 / vé lwgng Phat, bo tdt
N:N'@N'@:’Q&N‘ﬁqq'&gm 1
SANG GYE JANG SEM PAK ME PA

gather from the ten directions in order to
tor mudi phwong cing vé

ANl
O PAK ME PA CHO PA DANG
Present offerings to Amitabha and view that realm.

hién cuing dtrc Di Da,

N, 2 . VO N N
ARG ENAIF VA
SHING DER TA CHIR JON PAY TSE
At that time,
chiém bdi c6i tinh dé.
62

~ ~ N
AT TG A NEH YR ER |
DE DAK KUN LA NYEN KUR SHING
May | attend them and
Khi dy, nguyén c6 con/ tho cam 16 chdnh phdp.

V vc\v 'C\'\/ v '\/
BN @Q%’igﬂﬂ RFR-PM N
CHO KYI DU TSI TOP PAR SHOK
receive the amrita of Dharma.
Nguyén cho con du hanh
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~ ~ o
g‘%@'aqﬂ'ﬂ'&ﬁ'ﬁ'wl\q I
DZU TRUL TOK PA ME PAYI
With unimpeded miraculous powers,
bdng than lwc vé ngai/ dén cdc cbi tinh do:

s v C\'C\ v v v vc\ v
S TR R SR S A A |
NGON GAY SHING DANG PAL DEN SHING

may | go to the realms of Joyous, Glorious,

c6i Déng Phwong Diéu Hi/ c6i Tdy Phwong Ruc RG,

AR B RS A |
LE RAP DZOK DANG TUK PO KO
Perfect Action, and Densely Arrayed.

C6i Bdc Phwong Vién Hanh / c6i Trung Phwong Mat Nghiém. /

vvv\v v v v X
SRR FFEA)|
NGA TRO DE DAK NAM SU DRO

Going there in the morning, may | receive
Budi sdng tho qudn danh, / gia tri va mat thé,

C\' X7, 'C\ v '\/ v\/ v

AR AR

MI KYO RIN JUNG DON YO DRUP
Empowerment, blessings

tir dirc Phat Bat Dong / tir dirc Phdt Bdo Sanh,
g-\aq'§:m'ﬁqz\rk\1:m@mm1
NAM NANG LA SOK SANG GYE LA

and vows from Akshobhya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi,
Phat Bdt Khéng Thanh Ty,
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2N ~
ﬁQ:‘ﬁ:’@ﬁ'ﬁQN‘ﬁ&ﬂ'@ I
WANG DANG JIN LAP DOM PA SHU
Vairochana and other buddhas.
Phdt TiL6 Xd Na, / cung v&i chu Phat khdc,

64%5'&'5'&&'54£5'@N'a\w ]
CHO PA DU MAY CHO CHE NE
Having presented many offerings,
ddng phdm vat phong ph,

x v\/v \v v 'C\ v
Rl REEAN
GONG MO DE WA CHEN NYI DU

May | return without difficulty

cho dén buéi x€& chiéu

v\ v\ v v\ v VV
5MA énw SR AR AT |
KA TSEK ME PAR LEP PAR SHOK
to Sukhavati in the evening.
nguyén ty tqi tré vé / c6i Tdy Phwong Curc Lgc.

~ ~
qvamvﬁngmsw ]
PO TA LA DANG CHANG LO CHEN
In Potala, Alakavati,
Tai dién Pé-ta-la, | A-la-ka-va-ti, | Cha-ma-rét-vi-pa / va U-di-ya-na,

v 'c\ v vVv v
='WR gﬁﬁ:aﬂl@ai@mu
NGA YAP LING DANG OR GYEN YUL
Chamaradvipa and Uddiyana;
muw&i van e quéc dé / trong khdp c6i bdo than,
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v c\vc\ v '\' v
gﬂd aq (3\: RENSESEN Q@ﬂ 1
TRUL KUY SHING KHAM CHE WA GYAR
In a billion nirmanakaya realms,
nguyén con dugc dién kién

B VR AR A
CHEN RE SIK DANG DROL MA DANG
may | meet a billion Avalokites, Taras,
van trc Quan Thé Am, / Ta-ra, Kim Cang Thu,

~ ~
STANINAS SV NG|
CHAK DOR PE JUNG CHE WA GYA
Vajrapanis and Padmakaras.
cung dirc Lién Hoa Sanh.

5N ~ ~
agm'(a\:'aaaﬁ'm@'aaa%‘maaarﬂ ]
JAL SHING CHO PA GYA TSO CHO

May | present oceans of offerings to them
Ca bién réng cung phdm / con nguyén dang hién hét,

r\q:'zi:'qziaw:q'a@ﬁ'@ 1
WANG DANG DAM NGAK SAP MO SHU
And receive empowerments and profound instructions.
va tho phdp qudn danh, / tho khai thj tham sau.

v v v v \v\ 'C\ v
SN TATEINE G5 |
NYUR DU RANG NE DE CHEN SHING

May | quickly then return unimpeded

Mau chéng, khéng ngdn ngai,
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~ ~ 2N ~
EQWN'Q'&R'QR'@ai'Q:R'ﬂQ'] N
TOK PA ME PAR CHIN PAR SHOK

To my own residence in Sukhavati.
tré vé lgi trd x& / ¢6i Cwe Lac Tdy Phwong.

v“v\v v v\/ VV
IO AT
SHUL GYI NYE DU DRA LOP SOK

May | see with the divine eye
Nguyén vdn dung than nhdn

AN ~
'%'UJ'&QTQWN'U‘N"J'Q’('&E:W I
LHA YI MIK GI SAL WAR TONG

My surviving family, monks and disciples.
nhin ngw&i than & lai, / tdng ni cung dé ti,

N SN N
ﬁ‘:aq'@ai@wgﬁq'@ﬁ%q
SUNG KYOP JIN GYI LOP CHE CHING
May | protect and bless them
nguyén h¢ tri tdt ca

c\v vc\ v\ vc\ v vv
ARV AR N
CHI DU SHING DER TRI PAR SHOK

And lead them to that realm at death.

dén khi hp mang chung, / nguyén dwa vé Cyc Lac.

Q5rEs AR WAyt us| |
KAL SANG DI YI KAL PAY YUN

The duration of this fortunate kalpa
Ca thoi Hién kiép nay / chi dai bang mot ngay
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Q\'Q'G A . % =

NN IG5 |

DE WA CHEN GYI SHAK CHIK TE
Is one day in Sukhavati.

trong cbi Phat Cuc Lac.
v v V\ v RV V\
Q;{N BN 545 AD'R &ﬁ‘
KAL PA DRANG ME CHI WA ME

Throughout countless kalpas, there is no death.
Ca vo lwgng dai kiép / khdng hé c6 cdi chét.

v vm v\v “ v v«
B G AR ARFRTHT|
TAK TU SHING DE DZIN PAR SHOK
May | always remain in that realm.
Nguyén con luén & lgi / trong c6i Cwc Lac nay.

@&quwqgr:éq’wmanﬂ ]
JAM PA NE SUNG MO PAY BAR

From Maitreya up to Rochana,
Ké tir dire Di Lac / cho dén dirc Lwu Chi

q;{mna:‘qﬁﬁmzmgwg@w |
KAL SANG DI YI SANG GYE NAM

When all the buddhas of this fortunate kalpa
chw Phadt thoi Hién kiép

Baras At s aarads i
AR HH AN AT A %]
JIK TEN DI NA NAM JON TSE

come to this world,

sé lan lwot xudt thé
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v 'V 'R v R Vv v
2 A ERIN N AR T AR FN| |
DZU TRUL TOP KYI DIR ONG NE
May | come here with miraculous powers,
khi dy, nguyén cho con/ vdn dung than lwc minh

N:N'@N'&%ﬁ'%:‘ﬁ&'%&'@a“ ]
SANG GYE CHO CHING DAM CHO NYEN

present offerings to those buddhas,
dé cung dwong chw Phat,

v v \'\ 'm v v
AR WS RA B BR RSN |
LAR YANG DE CHEN SHING KHAM SU
Listen to the genuine Dharma,
va lang nghe chdnh phdp, / rdi tré vé Cwc Lac

~ N ~ ~
aqm*waﬁnxﬂﬂnxﬂq 1
TOK PA ME PAR DRO WAR SHOK

and return unimpeded.
ung dung, khéng ngdn ngai.

~ 2N ~
N:N'@N'@'Q'Eﬂ'ﬂﬂ'q@'%’:ﬂﬂ 1
SANG GYE CHE WA TRAK TRIK GYA TONG TRAK
To the realm of Sukhavati.
Y bdo ctia hét thay / tdm muwoi mot ty ty

v v v “ v v 'c\ v vc\
l:]g'ﬁ {IF QTGQW /RN @N (B\K @ai @1 ]
GYE CHU TSA CHIK SANG GYE SHING KUN GYI
All the features and attributes of the realms

cOi tinh d¢ cuia Phat
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?ﬁq'5§'ﬂ7‘ﬁ5‘r\1'amm'Gﬁ'q%q'qgamm 1
YON TEN KO PA TAM CHE CHIK DOM PA
Of eighty-one septillion buddhas are combined

déu hién da & day
?'E\r:'rnsw@qmm’@!{'amqm’a’q%ﬁ]
SHING KHAM KUN LE KHYE PAK LA NA ME

in that realm that is superior to all others.
thii thang hon hét thay:

e
?q'a\aq'N'qa'ﬁﬁﬁawmqa%m@ﬂ |

vR v v\v vc\ vv v\ v
WA B g & A G AR SR AR |

N S ~
SR RAREASARN
NEN NA NEM SHING TEK NA PAR CHE PA
It is soft and supple.
diu ém va nhu nhuyén,

~ N DD ~
AR AR WRN A GR AT Y TR |
DE JAM YANG PAY SHING DER KYE WAR SHOK

May | be born in that pleasant, gentle, spacious realm.
vui, diu, rong thénh thang, / nguyén vang sinh tinh do.

ciq'%q'gaqml\rgn'ﬁm]nmariﬁr1 1
RIN CHEN DU MA LE DRUP PAK SAM SHING
The wish-fulfilling trees are composed of many jewels
Cay nhw y triu ngoc/ ld bac cuing trdi qui.
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%‘aq'ﬁx'awqgm'@’iqa\sqngq1 !
LO MA DAR SAP DRE BU RIN CHEN GYEN

And are decorated by leaves of silk and precious fruit.
Tl noi dy hién ra

NN N
AR YR EWHTFI
DE TENG TRUL PAY JA TSOK KE NYEN DRE
In them are emanated birds whose sweet calls
chim thdnh thét ngot ngao

v v '\NVV 'R' v '\/
SN li: F R &N @E aﬁll\l gﬂl\q 1
SAP DANG GYA CHEY CHO KYI DAR NAM DROK
Proclaim profound and vast Dharma.
thuyét giang Phdp quang tham.

= NS DD ~
:,&éx.aqqu.q:vixva.q;.qq 1
NGO TSAR CHEN POY SHING DER KYE WAR SHOK

May | be born in that wondrous realm.
Nguyén sinh c6i mdu nhiém,

~ o~
AL MR A R
PO CHUY CHU LUNG YEN LAK GYE DEN MANG
There are many rivers of scented water with the eight attributes.
noi dy, nwéc séng thom / du tdm ddc tinh qui,

N an 22N
SR SR JA NI R FEN |
DE SHIN DU TSIY TRU KYI DZING BU NAM
There are also bathing pools of amrita,
noi dy, bé cam 16
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a2 ~ ~

R B 3 Sy SN L YN |

RIN CHEN NA DUN TEM KE PA GU KOR
Surrounded by steps and bricks of the seven jewels.

nén ldt bdang thét bdo.

N (2NN
ARG A
ME TOK PE MA DRI SHIM DRE BUR DEN
Lotus flowers with sweet fragrance and fruit
Sen téa ngat mui hwong,

mvv v\ v v v\ v v V
NRA QR ESEN ﬁﬁq \] SJE\ u Gﬁw 1
PE MAY O SER PAK TU ME PA TRO

Emit countless rays of light.
trdi cdy hdo quang chiéu.

AN N
Qﬁ'ﬂx'%"m'gm'QQ'N:N'@N'Qgﬁw
O SER TSE LA TRUL PAY SANG GYE GYEN

The ends of those light-rays are adorned by emanated buddhas.
Trén méi nhdnh hao quang / chw Phat trang nghiém hién

m‘a@q%qﬁ&ﬁ:ﬁtgqxﬁq 1
YAM TSEN CHEN POY SHING DER KYE WAR SHOK

May | be born in that amazing realm.
nguyén sinh ci nhiém mau, / vdng tém bat ty tqi,

%\q'r“ﬁa'@jﬁ'ﬁ:’:&g'ﬁ:‘g%ﬂqw W
MI KHOM GYE DANG NGEN SONG DRA MI DRAK

Even the names of the eight unleisured states
khéng c6 ba néo dir/ cho du la tén goi
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pleg '\/ v v v v v v v Ve

93 SRR IR AFNTRE]

NYON MONG DUK NGA DUK SUM NE DANG DON
And lower realms are unheard there, Kleshas,

cling chwa trng duoc nghe.

gg'gr:ggm'ﬁm'aawﬁm'ﬁqm'q‘ 1
DRA DANG UL PONG TAP TSO LA SOK PA

the five and three poisons, sickness, dons, enmity,
Phién ndo, ba, ndm ddc / bénh, ta chwdng, ké thu,

v v v 'm '\ v\/ v v« v
%ﬂ" REA'INN GR (G\C E\’( AN'NYR N N
DUK NEL TAM CHE SHING DER TO MA NYONG
Poverty, quarrelling and all other sufferings are unheard of in that realm.

nghéo khé va xung dét, / hét thay moi khé ngn / ¢c6i nay chwa
tirng nghe.

N DN AN NN ~
AR RBE HAGR AT Y IT A |
DE WA CHEN POY SHING DER KYE WAR SHOK

May | be born in that realm of great happiness.
Nguyén vang sinh tinh d6 / noi cta dai hi Igc.

DD N
SR AR AR SRR FN Y I RG] |
BU ME ME CHING NGAL NE KYE WA ME

There is no sexuality there and no birth from a womb.
No'i ndy khéng di duc/ khéng hé sinh ttr thai,

@q@:’&'ﬁﬂ'ﬁl@a’gﬂwqm‘a@:ﬂ
KUN KYANG ME TOK PE MAY BUP NE TRUNG
All are born from within lotus flowers.
hét thay déu sinh ra/ ttr 1ong sen dju ngdt.
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RS YNGR AR IR G T |
TAM CHE KU LU KHYE ME SER GYI DOK

Everyone’s bodies are alike and golden in colour.
Than ai cling nhw nhau / déu téa ngdt dnh vang

~ ~ ~
ﬁg'm'q§q'5x'm'mqm'&£q'ﬁw\m@q‘ 1
U LATSOK TOR LA SOK TSEN PEY GYEN
They are adorned by the marks and signs, such as the ushnisha on their
heads.
day du twdng chdnh phu / nhu nhuc ké trén danh.

PR
aabGRRE kAl
NGON SHE NGA DANG CHEN NGA KUN LA NGA
All have the five clairvoyances and the five eyes.
Ai cling dat ngti thong, / c6 day du ngti nhan.

7. v v v\ 'C\ v\ v\v '\/
S DA N IR QIR IR |
YON TEN PAK ME SHING DER KYE WAR SHOK
May | be born in that realm of countless attributes.
Nguyén vang sinh cbi nay / v&i v6 lwgng thién tdnh.

[N N
TRERRE Y a‘%‘qm qEA USR] |
RANG JUNG RIN CHEN NA TSOK SHAL YE KHANG
In self-arisen palaces of diverse jewels
Pién ngoc cé tw nhién, / bat ké tam mudn gi

e e T i\ e e .
RN AL
CHI DO LONG CHO YI LA DREN PAY JUNG
whatever is wanted arises upon recollection. No effort is necessary;
déu hién ra nhu'y, / khéng cdn phai dung céng,
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x v vc\v et v et v e v 'C\ v
STHVIATNATIN AN G IV T
TSO DRUP MI GO GO DO LHUN GYI DRUP
everything one needs or wants is spontaneously present.
mudn gi déu dugc ndy.

VV V\ VR v v v C\ v V\
=R N5 SRRAI] C{éq S
NGA KHYO ME CHING DAK TU DZIN PA ME
There is no |, no you and no self-fixation.
Khéng khdi niém nga, tha, / ciing khéng ca nga chdp.

TR AR Ry <R aRer g ags ||
GANG DO CHO TRIN LAK PAY TIL NE JUNG

Offering clouds of whatever one wishes arise from the palms of one’s
hands.

Tam mudh cung dwong gi/ déu tir noi long tay / xudt ra ca bién
mdy / phdm cing dwong phong ph.

NN AN ~
NORTOR A A R & EN|
TAM CHE LA ME TEK CHEN CHO LA CHO

Everyone there practices the unsurpassable Mahayana Dharma.
Phdp dai thtra v6 thwong / ai cling luén hanh tri.

\VC\ v v 'C\ v\ v\v vv
MR AN
DE KYI KUN JUNG SHING KER KYE WAR SHOK
May | be born in that realm where every joy and comfort arises.
Nguyén sinh vao cdi ndy, / noi ma moi an vui / déu ty nhién hién

2NN NP S ~
E'QN'QK'ﬂN'N'ﬁq'GBR'ﬁq'QQQNN N
DRI SHIM LUNG GI ME TOK CHAR CHEN BEP

A fragrant breeze sends down rains of flowers.
khé&i. [ Gié thom théi dju ngat / réi bat ngdt mwa hoa.
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N ~
AR AR R N SN SR AN |
SHING DANG CHU LUNG PE MO TAM CHE LE
From all the trees, rivers and lotuses,
Tir cdy c6i, sébng ngoi, / tr nhirng dda sen qui

C\ v vv v Rv v 'C\'V'\
AR AR IR N R XA |
YI DU ONG WAY SUK DRA DRI RO REK

clouds of sumptuous offerings constantly emerge,
phong phu hién khéng ngdt

7 v*/ v P v C\'C\ v v v v v
AR ARG AN A
LONG CHO CHO PAY TRIN PUNG TAK TU JUNG
Pleasing forms, sounds, scents, tastes and textures.
ca bién may clng phdm / sac, thanh, hwong, vi, xuc.

N N NN, xF
sﬁ'&ﬁ'&ﬁ'@:‘gﬂdnag'&q'éqm 1
BU ME ME KYANG TRUL PAY LHA MOY TSOK

Although there is no ordinary gender,
Du khéng c6 tdnh pham,

V v c\v 'V' v v v v v
6\1655%&%&56&\1 v’i—ﬂ"@&&'ﬁ”
CHO PAY LHA MO DU MAY TAK TU CHO
Emanated devas constantly present offerings.
thién nir van luén hién / trung diép dang cting pham.

v v V v\ vc\ v\ v v v v
AR N ARR &5 &5 T AR |
DUK PAR DO TSE RIN CHEN SHAL YE KHANG

When one wishes to sit, there are precious palaces.
Bao gid* mubn ngbi xubng / dién ngoc sé hién ra.
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A N ~
gm'qx'QRﬁ'aﬂxq'ﬁﬁ'fﬂ'QE:'ag" 1
NYAL WAR DO TSE RIN CHEN TRI SANG TENG

When one wishes to lie down,
Bao gi®* mudn ndm nghi,

5?32:1'5'645'54@&;5\@&5:'QGN]
DAR SAP DU MAY MAL TEN NGE DANG CHE

there are mattresses and pillows of silk on fine, precious beds.
ném goi ém sé hién / trén giwdng bdng ngoc qui.

- T g~ s o =X ar ¥ Na
SASN RIS RS AT
JA DANG JON SHING CHU LUNG ROL MO SOK
When one wishes to hear them, birds, trees, rivers
Bao gi® tai muén nghe / thi chim, cdy, séng, nhac

V v v V v v v C\VV v VV
ISIA\ENEN C{ﬁﬁ ai }'gai R"oN _%\1 gml\l‘ ]
TO PAR DO NA NYEN PAY CHO DRA DROK
and music give forth the melodic sound of Dharma.
hat diéu am chdnh phdp;

C\' e v\ v v v v vc\v
NANNE R I NI |
MI DO TSE NA NA WAR DRA MI DRAK
When one does not wish to listen, they are unheard.
Bao gi&r khéng muén nghe / thi yén lang thanh tinh.

q 'C\C\'C\:'q' v :v\v &]Nv :v
QN SVEST RIS NI
DU TSIY DZING BU CHU LUNG DE NAM KYANG
The pools and rivers of amrita are
Séng ho day cam 16
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\/v v v > v\v v\v v v

AT NN TRENERS |

DRO DANG GANG DO DE LA DE TAR JUNG
Of whatever temperature is desired.

nhiét do tiy ¥ thich.

C\ v C\ v v C\'C\ v\ v\v vv
A RE AT BE AT R |
Y1 SHIN DRUP PAY SHING DER KYE WAR SHOK
May | be born in that realm where everything is as wished.
Nguyén vang sinh cbi nay / moi sy déu nhuw y.

NN~ ~ ~ ~
CRANRINRRNEN GNA N, |
SHING DER DZOK PAY SANG GYE O PAK ME

In that realm, the perfect buddha Amitabha will remain,
Trong cbi tinh d nay / dirc Phdt A DiDa/ sé & Igi try thé

Q?ﬁﬂdﬂ'ﬂﬁl\l%&ﬁ@'ﬁq'%\d'aﬁa\'ﬂ@ﬂﬂ 1
KAL PA DRANG ME NYA NGEN MI DA SHUK

not passing into nirvana, for countless kalpas,
dai hang v6 luwgng kiép / ma khéng nhdp niét ban.

\'C\ '\'C\' v C\ v\ v '\/
AR RIS SR A
DE SI DE YI SHAP DRING CHE PAR SHOK
May | attend him for all that time.
Nguyén trong sudt thoi gian / con dwec phung sy Phat.

R e T N I = U e = T

A O AN TN IR |

NAM SHIK O PAK ME DE SHI WAR SHEK
After Amitabha passes into peace,

Khi Phat nhdp niét ban,
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Q quv C\' :'C\'\'S\I'\
AR ST SNEN |
KAL PA GANG GAY LUNG GI CHE MA NYE
His Dharma will remain
Phdp van con ton tgi / thém mét thoi gian dai

ASEIAN A
Q’WN'@'Q?'%’Q%%'Q'Q'HN'QQ'é]
NYI KYI BAR DU TEN PA NE PAY TSE

for twice as many kalpas as the Ganges’ sand grains.
vGi s6 lwong dai kiép / bang hai cdt séng Hang.

v v v v m v vc\v vc\ v
FA B P AN FRAN AR N AZVER| |
GYAL TSAP CHEN RE SIK DANG MI DRAL SHING
During that time, may | be inseparable from Avalokita,
Khi dy, nguyén khéng lia / b6 tdt Quan Thé Am,

N ~ N ~
R,mvgq.mvia.&quéqvqx.ﬂq 1
DE YI YUN LA DAM CHO DZIN PAR SHOK

his regent and uphold the genuine Dharma.
la déng thay thé Phat / dé gitr gin chdnh phdp. /

~ ~ N L
YR A RR SN FR XL TR |
SO LA DAM CHO NUP PAY TO RANG LA

The Dharma will wane at sunset.
R6i chdnh phdp chiéu ta / theo mdt tr&i béng nga.

gquq%qm%aqum\l:m@mqm N
CHEN RE SIK DE NGON PAR SANG GYE NE
At the following dawn, Avalokita will attain buddhahood,
Khi binh minh hién ra, / b6 tdt Quan Thé Am / sé vién thanh Phat
qua.
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N:N'@N‘ﬁﬁ%ﬂ;’@qql\mmqmﬂ'&‘ 1
SANG GYE O SER KUN NE PAK PA YI

Becoming the buddha called
Thanh Phat, danh hiéu “Phé / Quang Céng Dtrc Son Vwong”

SN N AN
ﬁkw'ngm'@m'm'ca\m'@x'g%’;ﬂqq 1
PAL TSEK GYAL PO SHE JAR GYUR PAY TSE

King of Massive Splendor Elevated Above All.
Khi dy nguyén cho con

~ N ~ ~
qm‘%‘&%ﬁ'%:‘ﬁ&'@éﬂ'@ai'?Pi'ﬂﬂ ‘
SHAL TA CHO CHING DAM CHO NYEN PAR SHOK
From that time, May | serve him and listen to the Dharma.
phung sw va tho phdp.

~ ~ 2NN
ﬁvaﬂq%mvmv@qumqusﬂvqw
KU TSE KAL PA JE WA TRAK TRIK NI
His life span will be
Tho mang ngai sé dai

v v v v v v v c\v\
AP R NG F G NAF] |
BUM TRAK GU CHU TSA DRUK SHUK PAY TSE

Ninety-six septillion kalpas.
chin sdu ty ty kiép.

5 g ARV RN P YRS |
TAK TU SHAP DRING NYEN KUR CHE PA DANG
May | continually attend and serve him.
Nguyén sudt thoi gian nay / con luén dworc phung sy,
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AN N ~ N ~
GJ'QER'Q'E:N'@N'R&'@N'Qéﬁ'%*'ﬂq 1
MI JE SUNG KYI DAM CHO DZIN PAR SHOK

And uphold the Dharma with perfect retention.
ludn gitr gin chdnh phdp, / tdm nh& mai khong quén.

N (2N
@Kag CIRN aiﬁﬁwﬁﬁaiﬂam
NYA NGEN DE NE DE YI TEN PA NI
After his nirvana, his Dharma will remain
Khi Phat nhdp niét ban, / phdp cta ngai & lgi

v v v v v '\' v
MARRRA IR AR
KAL PA DUNG CHUR DRUK DANG CHE WA TRAK
For six hundred ten million, three hundred thousand kalpas.
thém sdu trdm van trc, / ba trdm ngan dai kiép.

N Ar N
q\q:&ﬁqﬂ@&quiéﬁl\](:{EqG:N N
BUM TRAK SUM NE DE TSE CHO DZIN CHING

During that time, may | uphold the Dharma
Trong sudt thoi gian nay, / nguyén con gitr chdnh phdp

&@'%Eﬂ'\éq"i: ‘3@5%0\5@’"\1&1 |
TU CHEN TOP DANG TAK TU MIN DRAL SHOK

And be inseparable from Vajrapani.
khéng bao gio lia xa / bé tdt Kim Cang Tha.

RSN A B3 BN R VRN FNEN|
DE NE TU CHEN TOP DE SANG GYE NE

Then, Vajrapani will attain buddhahood,
ROi khi ngai thanh Phat,
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\v C\ v \ v v v v v 'C\

A YOI AS G RR N G |

DE SHIN SHEK PA RAP TU TEN PA NI
Becoming the tathagata called

thanh drc Nhw Lai “Thién / Tru Céng Birc Bao Vuong”,

7. v '\/ v v \ v C\' VV v
Ukiai \78i qx@ Q@‘ﬂl\l NA'FAAR gj&" 1
YON TEN NOR BU TSEK PAY GYAL POR GYUR
King of Amassed Jewels and Stable Qualities. His lifespan and Dharma
chdnh phdp va tho mang

v\ v v v v v C\ v v
A X NS N Y TN ARAN AR TG |
KU TSE TEN PA CHEN RE SIK DANG NYAM
Will equal those of Avalokita.

bdng dirc Quan Thé Am.

NN 2NN
NKN‘@NR‘N'gﬂ'@'@ﬁﬂ'ﬂﬂ:’@ﬂ 1
SANG GYE DE YI TAK TU SHAP DRING CHE
May | continually attend that buddha, present offerings to him,
Nguyén con luén phung sy / hién cting Nhw Lai nay,

~ ~ ~ 2N ~
aqaaq‘qm'aqaazi'@:'ziaq'aw@q'qﬁ'q'qq 1
CHO PAY CHO CHING DAM CHO KUN DZIN SHOK

And uphold all his genuine Dharma.
vd chdp tri chdnh phdp.

\v v vc\v\ v\v \ v v
N AN RAT| A RENARA) |
DE NE DAK GI TSE DE JE MA TAK
Then, after that life, either in that realm
Sau doi dy, nguyén con / & coi tinh dg nay
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N N NN
G RANH AT/ Y |
SHING KHAM DE AM DAK PAY SHING SHEN DU
Or in another pure realm,
hay tinh dé nao khdc,

N~ N ~ ~
a'&ﬁ'éﬂﬁl”'\l@l\lﬁw@l\i‘EQ'RR'PM
LA ME DZOK PAY SANG GYE THOP PAR SHOK
may | attain unsurpassable, perfect buddhahood.

nguyén dgt chdnh ddng gidc / thanh mét dang Phat da.
92

~ ~ ~
EﬂN‘NCL\I'@N‘ail\l'é'ﬁﬁﬂ'&ﬁﬁ'%ﬂ 1
DZOK SANG GYE NE TSE PAK ME PA TAR
After my buddhahood, like Amitayus,
Thanh Phat réi, nguyén xin, / nhw dirc V6 Lwgng Tho,

~ 2N ~~ N
6@3\'am'éaq'@m'qs]'@q'gﬁ'sr:ﬂm1 1
TSEN TO TSAM GYI DRO KUN MIN CHING DROL
may | ripen and liberate all the beings who even just hear my name.
hét thay chung hiru tinh / chi can thodng qua tai/ nghe dworc danh
hiéu con, / la chin mui, giai thoat.

gang:m'%qaﬁ'q'qéq'q'ﬁqz\q !
TRUL PA DRANG ME DRO WA DREN PA SOK

May | guide beings through countless emanations
Nguyén thj hién phong phd, / dan dat khap chtng sinh

AnE R 'ﬂﬂ'ﬂﬁ'v oy RN
AR RN il
BE ME LHUN DRUP DRO DON PAK ME SHOK

and benefit beings effortlessly, spontaneously and immeasurably.

vO dung céng, nhiém vdn, / va khong thé do lwong.
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o AEE MON AR F Em AR F AN G

AN AN
DE SHIN SHEK PAY TSE DANG SO NAM DANG

Tathagata of immeasurable lifespan, merit,

Nhuw lai v&i tho mang, / cong dirc clng thién tdnh,

N v\v\vc\vc\va’v\v
VAR AR
YON TEN YE SHE SI JI TSE ME PA
qualities, pristine wisdom and majesty;
tri gidc va uy nghi/ hét thay déu vo lugng;

%N'ﬁ'g:’qadaqwm'?izr\'ﬁqq'&zrq 1
CHO KU NANG WA TA YE O PAK ME

Dharmakaya Amitabha; Bhagavan
Phdp thdn A Di Ba; / VO Lwgng Tho Thé Tén

a NN N ~

BRR W NN S RS A5 AR

TSE DANG YE SHE PAK ME CHOM DEN DE
of immeasurable life and wisdom:

V6 Lwgng Tri Thé Tén:

Ny & o — ‘E— .
TR ERR TS § VARG |
GANG SHIK KHYE KYI TSEN NI SU DZIN PA

It was said by Shakyamuni that anyone
Phat Thich Ca dgy rdng / ai niém héng danh ngai

X7 'C\' 'C\' 'C\ v v X v
R NI FN&R DI |
NGON GYI LE KYI NAM MIN MA TOK PA

who recollects your name will be protected from
déu trdnh dwoc hiém hoa/ Itra, nwérc, déc, vi khi
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a}. v '6\1£ X R g] ﬁz\]’ N
SN RN
ME CHU DUK TSON NO JIN SIN PO SOK
Fire,water, poison, weapons, yakshas, rakshas and all danger,
la sdt va da xoa / cing moi hiém hoa khdc,

C@ql\m@qwmgwqx'@qan@:m 1
JIK PA KUN LE KYOP PAR TUP PAY SUNG

unless it is the ripening of previous karma.
trir phi nham trudng hop / nghiép ca da chin mui.

'C\"\ 'C\' v “ v v v
RIS BRY a@q Gﬁ'q SN AFA QN |
DAK NI KHYE KYI TSEN DZIN CHAK TSAL WAY

| recollect your name and prostrate to you.
Con xin niém héng danh / va dé dau danh I€.

A SR R TR A R R |
JIK DANG DUK NGEL KUN LE KYAB DZE SOL
| pray that you protect me from all danger and suffering.

Xin Phat gitr gin cho / thodt hung hiém, dau khé.

5N N
Qﬁ]‘ﬂﬁl'@ﬁ'@&'&'éﬁ"ﬁl‘ﬁl?’@ﬁ'@ﬂ'ﬁﬂﬂ N
TA SHI PUN SUM TSOK PAR JIN GYI LOP

Grant the blessing of perfect auspiciousness.
Xin ban cho chiing con/ lyc gia tri cdt twong.

VRN EN R IR RFN R B FINAR
SANG GYE KU SUM NYE PAY JIN LAP DANG
Through the blessing of the buddha’s attainment of the trikaya,
Xin nwong lyc gia tri/ cGia cdc dang Thé Tén, / thanh twu Tam
Than Phat,
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A5 S N N ——
S9N STAPNINH NAFY aNRR |
CHO NYI MIN GYUR DEN PAY JIN LAP DANG
The blessing of the unchanging truth of dharmata,
ctia phdp tdnh bdt bién
\v 'C\'\ v v c\vc\ v vc\
AT AR SN AR NASH AN I |
GEN DUN MI CHE DUN PAY JIN LAP KYI
and the blessing of the Sangha’s unwavering harmony,
clia tam y tdng bao / khéng bao gid lay chuyén,

R R A G S AT |
JITAR MON LAM TAP SHIN DRUP PAR SHOK

May my aspirations be fulfilled as intended.
nguyén |&i nguyén noi day / dworc vién thanh nhu y.

V v V v v v v '\/
ﬁfr]q a\iaszq q@a aQ @q ABA ”"1
KON CHOG SUM LA CHAK SAL LO

| prostrate to the Three Jewels.
Pé tir danh 1é Tam Bao

C\' v v '*/' v v\v v
PSR NERNARNNF RN
TA YA THA PEN TSA DRI YA A WA BO DHA NA YE SO HA
TA-DI-A THA PEN DZA DRI-YA A-WA BO BA NAI YE SO HA
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S s ag R IERN
Da La Ni Vién Thanh Nguyén Uéc
The dharani for the fulfilment of aspirations

X v X, v v v v vv
ATIE) S R A YA A |
KON CHOG SUM LA CHAK TSAL LO

| prostrate to the Three Jewels.
pé tir danh 1é Tam Bdo

v\/v vc\v\ vVv v“v\
ST YL
NAMO MANJUSHIRIYE | NAMO SUSHIRIYE
NAM MO MAN SU SHRI YE. NAM MO SU SHRI YE.

vvo v vc\v\v v
R Rk Rl ]
NAMO UTTAMA SHRIYE SOHA
NAM MO UTAMA SHRI YE SO HA

BNRER AV AR A F RGN BT AGRARANAY| AFNERAFRA] AFRIFN| A
WR LA ARFWERB| 2ARRREAN| ARRAFINAENY] FHEGH A YAINYFEAG
gﬁ&'na'n'sq'@a:'m&N'@13'04'55“%;‘?4’5'@@535'm'am'&!’gxﬁ'ﬁﬁ'ﬂ@"ﬂ%ﬂ'@wn‘\{ﬁ1 ¥
ARz FA T ER Na| @'&‘:ﬁ‘:rsq'ﬁ'ﬁnxﬁ'?ﬂ&'ﬁﬁ’ﬂ R3S GR AR AR AR Ay FRE

a~

qi'ﬁﬁ'a‘ﬁ'&’qz\@ﬁﬁfmuﬁqx B5AY :'ﬁ'qwg&gxm'qi]":rimwsq'&:'ix’nﬁ'n'sq‘

v\v “v v vQ
SE RSttt I

If after saying that you do three prostrations, it is said that they will be equivalent to a hundred
thousand. Therefore do, if possible, one hundred prostrations, or as many as you can, or at least
seven. If possible, recite this aspiration every day; if not, once every month or every year. At least,
when you are at leisure, face the west and recollect the realm of Sukhavati. Join your palms and pray
to Amitabha with one-pointed faith. If you do so, obstacles in this life will be dispelled. There is no
doubt that you will be reborn in Sukhavati after this life. This is the intention of the Amitabha Sutra,
the Sutra on Sukhavati, the Pundarika Sutra and the Drumbeat of Immortality. It was composed by
the Bhikshu Ragasya. May it be a cause of many beings’ birth in Sukhavati!
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Poc réi lgy 3 lan, lam nhw vdy sé bdng 100 ngan lan. Vay, néu dwor,
hdy lay 100 lgy, hay cang nhiéu cang t6t, téi thiéu 7 lan. Néu cé thé,
hdy doc I&i nguyén nay méi ngdy. Bang khéng hdy doc méi thdang
hay méi nam. Chi it, luc c6 thoi gian hdy d6i mdt véi hwéng Tay
md nhé vé c6i Tdy Phwong Cuc Lac, khdi tin tdm chuyén nhat,
chdp tay thinh cau dic A Di Pa. Lam dwgc nhw vdy, chwdng ngai
doi nay sé tan bién, hét doi sé vang sinh Cyc Lac, nhdt dinh khéng
sai. bay la y that cta Kinh A Di ba, Kinh Cwc Lac, Kinh Diéu Phdp
Lién Hoa va Kinh Tiéng Tréng Bdt Tir. Bai phdp nay do Ty kheo
Ragasya sogn tdc. Nguyén lam nhdn t6 cho thdt nhiéu hiru tinh vang
sinh Cwc Lac!

dp
;*3,*
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Q%’ﬁ&ﬂ'ﬂ%&ﬂﬂ@ﬂ'ﬁ]
L&i Nguyén Vang Sinh Cwc Lac (ban ngan)

Dewachen Prayer (Abridged Version)

i,
ap
e

\v vvo X, v v v V- v v &)
Warny = BT NEN FUFR T NI WN RS
E MA HO. NGO TSAR SANG GYE NANG WA THA YE DANG.

E Ma Ho! Wonderful Buddha of Limitless Light
E Ma H6! Huyén diéu thay, dirc Phat V6 Lwong Quang

. Vel v\v\ e o)

Q}NN@EQ@“}NE%G‘QRRG
YE SU JO WO THUK JE CHEN PO DANG

and to his right the Lord of Great Compassion

bén phadi la Dgi B6 Tdt Dqi Bi

NTv v\ v v v\ i v~ 1O
ﬂudai 5 NN ZRQG S aaa\ SN a&l\] e\
YON DU SEM PA TU CHEN THOB NAM LA.

and to his left the bodhisattva of Great Power
Bén trdi la Dai BO Tdt Bai Lwc

v v oy v S S YA 2 VR 7 o
NEN GNP NN FRA] NS AR YN RFRS
SANG GYE JANG SEM PAK ME KHOR GYI KOR

surrounded by Buddhas and bodhisattvas measureless in number
xung quanh vé lwgng / Phat da, bo tdt.

\v<N o, v v v\ v vc\o
SRHRR NBX RRAY g SR AU
DE KYI NGO TSAR PAK TU ME PA YI.

Joy and happiness without limit

Anvui hy lac / v6 cung vé tdn
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\v v v‘\ V-V C\'C\ v v\ o
AR XS5 GN YA GR RSNRTS
DE WA CHEN ZHE JA WAY ZHING KHAM DER

in this land called Dewachen.
trong cbi Cuwc Lac / Phat A Di ba (Dewachen).

q vc\v Rv v%’v My vy (o)
ﬁﬂ 5§ Clﬁ ERN AKY gj&' N E"ﬂs
DAK NI DI NE TSE PHO GYUR MA THAK.
May | be born there as soon as | pass from this life
Nguyén con lia d&i/ lap tire vang sanh

\v v vc\ v v vy [e)
@Qqﬁﬁ B NENEN aazr\qgs
KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHO PA RU
without taking birth anywhere else in the meantime.
khéng phai tho sinh / vao noi nao khdc.

\v v\ v v v Rv v = 3G, o)
ﬁ 3 al\l aik\] FR'NIAR (3\"4 NER -F’ms
DE RU KYE NE NANG THE ZHAL THONG SHOK.
Having been born there may | see Amitabha’s face.
Sinh Cyrc Lac réi, / nguyén thdy dung nhan / Phat A Di Ba.

\v v vc\ X v VgV c\o
AR AR
DE KE DAK GI MON LAM TAB PA DI
May the Buddhas and bodhisattvas of the ten directions
Nguyén cho mwoi phwong

~ ~ ~ N
@UF\I'QQQ'N:N'@N'@:'N&IN'E&N'GR'@Ng
CHOK CHUI SANG GYE JANG SEM THAM CHE KYI.

give their blessing that this prayer
Phat da, b6 tdat / ho niém cho li
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~ ~ NN X7
Q’F"l\l'Nﬁ'qglq'QK'@ﬁ'@N'QEEQ'@'UWNN%
GE ME DRUB PAR JIN GYI LAB TU SOL.

be accomplished without hindrance.
nguyén & noi day / dwgc thanh sy that.

ve=0O c\vvvv“/vvv\vvo

9 NN HNHANG { VT s

TA YA THA PEN TSA DRI YA A WA BO DHA NA YE SO HA
TA-DI-A THA PEN DZA DRI-YA A-WA BO DA NAI YE SO HA

@

F=at=
s
3
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qqa‘%mﬁﬁ'éﬁqﬂﬁ'qag

Hoi Hwéng trich tir chanh van A Di Pa Khéng Tang
Dedication from the Amitabha Space Treasure Text

éqmsmgmwﬁwqewgﬁzmg
CHOG DU GYAL WA SE CHE GONG.

Buddhas and Bodhisattvas of all directions, be gracious to me.
Kinh lay mu&i phwong / Phét da bé tdt, / thwong tuéng cho con.

TSOG NYI DZOG LA JE YI RANG
I rejoice in the two merits accumulated by myself and others.

Nguyén tuy hi tron / hai kho phwéc tri/ con va chiing sinh / da tich
tu duorc.

vc\ v v v \v v
Qﬁq ﬂl\l 51\1 Q“Qlﬁd liﬂ" QL\IIWN Q2
DAG GI DU SUM GE SAG PA.
Whatever merits | have accumulated in the three times,

Hét thay ba thoi / dugrc bao cong dirc

~ ~ ~
ﬁqu'&aaq'q@awaqafﬁ'm‘qgmg
KUN CHOK SUM LA CHO BA BUL
| offer to the Triple Gem (Buddha, Dharma and Sangha).
nguyén dang Tam Bao.

AR ONE T AR T R
) 59 AR
GYAL WAI TEN PA PHEL GYUR CHIG.

May the teachings of the Buddha flourish.
Nguyén cho Phat Phdp / rang toa mu&i phwong.
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LN ~
’i 'Q'N&N'Gq'gai"ﬁ'ﬂﬁg
GE WA SEM CHEN KUN LA NGO

| dedicate the merit to all sentient beings.
Nguyén mang c6ng dirc/ hbi hwéng vé cho / khdp ca ching sinh.

q\/v v v Xy vc\ (o)
q @q NENFGN'EN gj&' GIWS
DRO KUN SANG GYE THOB GYUR CHIG.
May all sentient beings attain Enlightenment.
Nguyén khdp ching sinh / déu dat gidc ngé.

\v v v v JAN v v\o
] & o S R g
GE TSA THAM CHE CHIG DU TE
May the essence of all virtues arise in me.
Nguyén cho tinh tdy / ctia moi thién hgnh / I&n manh trong con.

v v P2 AN o

ML AN

DAG GI GYU LA MIN GYUR CHIG.
By purifying the two defilements and attaining the merits,

Nguyén nho tinh nghiép, / tich tu cong dtrc,

2N o~ ~ ~N
ARSI
DRIB NYI DAG NE TSOG DZOG TE
may | have long life without sickness,
md thodt tat bénh, / séng doi dai lau,

?é'?:qﬁ'%ﬁ'gawnga%mg
TSE RING NE ME NYAM TOG PHEL.

And may my spiritual practice increase.
cbng phu tu tdp, / nguyén lubn tdn tdi,
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¥aEraas o3
AN
TSE DIR SA CHU NON GYUR CHIG

In this life time; may | attain the ten Bhumis.
ngay trong d&i nay, / thanh twu Thap Dia.

vc\ v%’v My vy o)
q& (Sﬂ AKN gJ{"\' N Eﬂa
NAM ZHIG TSE PHO GYUR MA THAG.
At the time of the dissolution of my body,
R6i than thé nay / dén Itic hogi tan,

q\v v ——py BN o
AR
DE WA CHEN DU KYE GYUR CHIG
may | be born at once in Dewachen.
nguyén con ldp ttrc / vang sinh Cuec Lac.

=N v v C\v v\v\o
ak\l ail\l ’\@R RI%s
KYE NE PE ME KHA JE TE.
After having been born and having awakened
Sinh Cyrc Lgc r6i/ né trong nu sen,

N ~ ~
S ﬁ}"aiﬁ"dN:N @N ng
LU TEN DE LA SANG JE SHOK
as the lotus blooms, at that very moment,
nguyén ngay khi dé / dat qua gidc ngé,

v Ny vﬁvc\ vr—Q
SR'ERN'KR ail\l = Slﬁ 55
JANG CHUB THOB NE JI SI DU.
may | attain enlightenment, and in doing so
nh& dat gidc ngd / ma du kha nang



74 & LOINGUYEN VANG SINH CU'C LAC

v v~ D -y ~ v s o)
gﬂd AN RATN G\ﬁai EN Pms
TRUL PE DRO WA DREN PAR SHOK
may | liberate all sentient beings by virtue of my miraculous powers.
giai thodt chuing sinh.

This text was bestowed by the Buddha Amitabha to Tulku Mingyur Dorje
- Bai vdn nay do durc Phéat A Di Ba ban truyén cho Tulku Mingyur Dorje

q‘g"jﬁw H6i Hwéng Dedication

N NN
NCN‘@N’%‘ﬂ@&'Q%N’QG‘@ﬁ'EQN'ZR:'N 1
SANG GYE KU SUM NYE PAY JIN LAP DANG.
Through the blessing of the Buddhas’ attainment of the three bodies,
Nguyén nwong vao ndng lyc / clia thanh twu tam than

N PR N 2 ——
AN AR RSN
CHO NYI MIN GYUR DEN PAY JIN LAP DANG
through the blessing of the unchanging truth of dharmata,
nwong ndng lwc phdp tdnh: / chan ly khéng doi déi
\v vc\v\ v v c\vc\ v vc\
A AQY TSR RQF NA S ANNIA |
GE DUN MI CHE DUN PAY JIN LAP KYIL.
and through the blessing of the unwavering aspiration of the sangha,
Nwong ndng lwe tdm nguyén / virng chdc cla tdang bao,

C\' vvv VV v v v 'C\
RHNR NG ATAIIINT |
JITAR NGO WA MON LAM DRUP GYUR CHIK
may this dedication prayer thus be accomplished.
nguyén I nguyén noi ddy / tat ca thanh sy that.
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GE&'ﬁmmﬁmqﬁl\l'cé'%:;'a@q'q'zi:v] |
JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG.

The courageous Manjushri, who knows everything as it is,
Cling nhw dtrc Mgn Thi / dat nhw that tri kién

v v v\/v\v v\v C\ v\
T g AR )|
KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE
Samantabhadra, who also knows in the same way,

va nhw dirc Phé Hién / cing dwoc y nhw vay

\v v 'C\"\ v v 's/ 'C\ v
A TR SEITNAT AN |
DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOP CHING.
and all the bodhisattvas that | may follow in their path,
Nay con nguyén noi guong / cé dwgc bao céng dirc

SRR SR = g |
GE WA DI DAK THAM CHE RAP TU NGO
| wholly dedicate all this virtue.

déu lam sy h6i huwdng / theo gibng nhu cdc ngai

H6ng Nhu chuyén Viét ngi.
Moi sai s6t la cha nguoi dich,
moi cdng dirc xin hdi hudng phédp gidi ching sinh
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